
BULGARIAN
1. Важна информация преди употреба:
Вие сте закупили висококачествен стетоскоп Riester, произведен 
в съответствие с насоките 93/42 EEC и подлежи на непрекъснати 
проверки за контрол на качеството.

Значението на символа върху сгъващата се кутия:

ВНИМАНИЕ, моля, вижте ръководството за 
експлоатация!

Стетоскопите не съдържат латекс.

Преди употреба, моля, прочетете внимателно инструкциите за 
употреба  и ги съхранявайте на сигурно място.Моля, обърнете 
внимание, че перфектното функциониране на стетоскопа може да 
бъде гарантирано само ако се използват оригинални аксесоари Ries-
ter .

2. Предназначена употреба:
Стетоскопите са звукопроводни инструменти, които се използват 
за аускултация на звуци на тялото и органа, особено на сърцето и 
белия дроб; което означава, че се използват за диагностициране на 
заболяване на вътрешните органи.
В медицината лекарите или други обучени медицински специалисти 
използват стетоскоп, за да оценят звуците и шумовете, свързани 
с функцията на сърцето, белите дробове и червата.По време на 
измерването на кръвното налягане се използва стетоскоп за улавяне 
на тона на Коротков (звуци на Коротков), което води до определяне на 
систоличното и диастоличното кръвно налягане. Гамата стетоскопи на 
Riester предлага всичко за перфектната аускултация от възрастни до 
деца до новородени.

3. Ниски/високи честоти:
duplex®, duplex® бебе, duplex® неонатален, tristar®, ri-
rap®:
Чрез завъртане на главата, може да се регулира 
мембраната (високите честоти) или страната на звънеца 
(ниските честоти).
При извършване на аускултация е важно да се гарантира, 
че адаптацията на повърхността е добра.
При измерване на кръвното налягане е възможно частта 
на главата да се натисне частично под маншета, като 
страната на мембраната се показва надолу.Възможно 
е на затворения/отворения изход на звънеца незабавно 
да се разпознае коя страна е активна.След поставяне 
на бинауралата и леко почукване през мембраната е 
възможно да се разпознае акустично дали мембраната 
е активна.
С модела ri-rap® също е възможно да се промени 
малката мембранна страна, алтернативно на отворен 
звънец.Различните размери на звънеца се намират в 
кутията със съпътстващи резервни части.
кардиофон 2.0, duplex® 2.0, duplex® 2.0 бебе, duplex® 
2.0 неонатален:
Новите ни модели имат специална маркировка върху 
горната част на тръбната връзка, показваща на 
потребителя коя мембрана е отворена в момента.

4. Регулиране/поставяне на бинауралите
duplex®, duplex® бебе, duplex® неонатален, tristar®, 
anestophon®, ri-rap®:
Моля, уверете се, че бинауралните са регулирани до 
анатомично правилния ъгъл, т.е. бинауралните трябва 
да се носят така, че леко да седят отпред (вж. фиг. А).

Фиг. A

Ъгълът може да се регулира чрез индивидуално завъртане на бинаура.
Накрайниците за уши седят правилно, ако се оставят напълно под 
същия ъгъл като външният слухов канал и смущаващите външни 
шумове са оптимално блокирани.Затова меките ушни накрайници 
Riester са особено подходящи.
В случай, че контактното налягане на бинауралата е твърде силно или 
твърде слабо, продължете по следния начин:
В случай, че контактното налягане е твърде слабо, вземете и двете 
бинаурали и ги натиснете заедно, както е показано на фиг. Б. В случай, 
че контактното налягане е твърде силно, вземете и двете бинаурали и 
ги разширете, както е показано на фиг. В.

Фиг. B    Фиг. C

кардиофон 2.0, duplex® 2.0, duplex® 2.0 бебе, duplex® 2.0 неонатален:
По време на производството бинауралите анатомично са 
предварително настроени правилно, но контактният натиск на 
бинауралите може да се регулира индивидуално, (фиг. Б и В), 
оливите за ушите са подвижни и имат изключително мек материал.
Тези характеристики водят до перфектно изолиране на слуховите 
канали от външни шумове, а освен това няма никакъв смущаващ шум, 
дължащ се на движението на оливите за ушите в слуховия канал, 
дори по време на движение на стетоскопа.

ВНИМАНИЕ! Оливите не са предназначени да навлизат твърде 
дълбоко в слуховия канал.

5. Смяна на мембраните:
duplex®, duplex® бебе, duplex® неонатален, tristar®, anestophon®, 
ri-rap®:
За да смените мембраните, вземете неохлаждащия се пръстен 
между палеца и показалеца и го издърпайте от главата.Поставете 
неохлаждащия се ринг равната страна надолу върху равна повърхност 
и поставете мембраната в неохлаждащия се ринг с отпечатана страна 
нагоре. Вземете неохлаждащия се ринг с мембраната и го натиснете 
върху главата. За главата на ri-rap®, моля, развийте пръстеновидната 
гайка, поставете мембраната и отново затегнете пръстеновидната 
гайка.Ако се използват мембрани с издатина, издатината трябва да е 
насочена извън главата ri-rap®.
кардиофон 2.0, duplex® 2.0, duplex® 2.0 бебе, duplex® 2.0 неонатален:
За да смените мембраните, вземете неохлаждащия се ринг между 
палеца и показалеца и го издърпайте от главата. Поставете новата 
мембрана върху главата с отпечатаната страна, обърната нагоре, 
поставете неохлаждащия се ринг на главата в правилно положение 
и натиснете неохлаждащия се ринг върху главата с полукръгово 
движение. Моля, уверете се, че мембраната остава правилно 
поставена във вътрешността ѝ и не се движи.

6. Инструкции за грижи:
Обща забележка
Почистването и дезинфекцията на лекарствените продукти е с 
цел защита на пациентите, потребителите и трети лица и води до 
запазване на стойността на медицинските продукти. Поради дизайна 
на продукта и използваните материали, няма възможност да се 
определи максималната граница на циклите на повторна обработка.
Животът на лекарствените продукти се определя от тяхната функция 
и внимателна употреба. Преди да изпратите дефектни продукти 
за поправка, описаните цикли на повторна обработка трябва да се 
прилагат и следват.
Почистване и дезинфекция
Стетоскопите могат да се почистват отвън с влажна кърпа, докато се 
постигне оптична чистота.Дезинфекцирайте чрез избърсване само 
съгласно инструкциите за употреба на съответния производител 
на дезинфектанта.Трябва да се използват само дезинфектанти с 
доказана ефективност в съответствие с националните насоки.След 
дезинфекция, моля, избършете инструментите с влажна кърпа, за да 
елиминирате евентуалните остатъци от дезинфектанти.

ВНИМАНИЕ!
• Редовно почиствайте оливите за ушите и проверявайте за свободен 

проход.
• Никога не поставяйте стетоскопи в течности!
• Стетоскопите не са предназначени да бъдат подложени на машинна 

обработка и стерилизация. Това може да доведе до непоправими 
щети!

• За почистване и дезинфекция на стетоскопите никога не 
използвайте дезинфектанти на основата на фенол.

• Стойността на рН на използваните разтворители трябва да е между 
4,5 и 10.

• Никога не използвайте стетоскопи без оливи за уши / мембрани!

7. Условия за съхранение и транспорт:
• Температура на околната среда: -10°C до + 40°C относителна 

влажност: 30% до 70% без кондензация
• Температура на съхранение: -10°C до + 55°C относителна 

влажност: 10% до 95% без кондензация

8. Поддръжка
Стетоскопите Riester и техните принадлежности не изискват 
специална поддръжка.Ако по някаква причина стетоскопът изисква 
проверка, го изпратете нас нас или на оторизиран специализиран 
дилър на Riester близо до Вас, когото с удоволствие ще Ви съобщим 
при поискване.

CZECH
1. Důležité informace před použitím:
Zakoupili jste vysoce kvalitní stetoskop Riester , který byl vyroben podle 
směrnic 93/42 EHS a nepřetržitě prochází kontrolami kvality.

Význam symbolu na skládací krabici:

UPOZORNĚNÍ, přečtěte si návod k použití!

Stetoskopy neobsahují latex.

Před použitím si prosím pečlivě přečtěte návod k použití a uložte je na 
bezpečné místo. Vezměte prosím na vědomí, že dokonalé fungování ste-
toskopu lze zajistit pouze tehdy, pokud používáte příslušenství Riester .

2. Určeno k použití:
Stetoskopy jsou zvukovodné přístroje, které se používají k auskultaci ozev 
těla a orgánů, zejména srdce a plic; což znamená, že jsou používány k 
diagnostice onemocnění vnitřních orgánů.
V lékařské vědě používají lékaři nebo jiní vyškolení specialisté stetos-
kop pro posuzování ozev a šelestů spojených s funkcí srdce, plic a střev. 
Během měření krevního tlaku se stetoskop používá k zachycení šumu 
vířivého toku krve (Korotkovovy zvuky), což vede k určení systolického a 
diastolického krevního tlaku. Stetoskop Riester poskytuje vše potřebné pro 
bezchybnou auskultaci dospělých, dětí i novorozenců.

3. Nízká/vysoká frekvence:
duplex®, duplex® baby, duplex® neonatal, tristar®, ri-
rap®:
Otáčením hrudního snímače lze naladit membránu (vysoká 
frekvence) nebo zvon (nízká frekvence).
Při provádění auskultace je nezbytné zajistit dobrou adaptaci 
s povrchem.
Při měření krevního tlaku je možné hrudní snímač zasunout 
částečně pod manžetu, přičemž strana s membránou směřu-
je dolů. Na uzavřeném/otevřeném zvonu je možné okamžitě 
rozpoznat, která strana je aktivní. Po nasazení binaurální 
hlavové sady je možné za jemného přejetí přes membránu 
podle zvuku rozpoznat, zda je membrána aktivní.
U modelu ri-rap® je možné jako alternativu konce s malou 

membránou zvolit otevřený zvon. Různé velikosti zvonu naj-
dete v krabici s přiloženými náhradními díly.
cardiophon 2.0, duplex® 2.0, duplex® 2.0 baby, duplex® 
2.0 neonatal:
Naše nové modely mají na horní straně hadiček speciální 
značení , které uživateli ukazuje, která membrána je mo-
mentálně otevřená.

4. Úprava/nasazení hlavové sady
duplex®, duplex® baby, duplex® neonatal, tristar®, an-
estophon®, ri-rap®:
Ujistěte se, že je binaurální hlavová sada s ušními trubičkami 
nastavena do anatomicky správného úhlu, tj. je možné ji no-
sit nosit tak, aby seděla mírně vepředu (viz obr.A).

Obr. A

Úhel lze nastavit individuálním otočením hlavové sady. Ušní olivky sedí 
správně tehdy, pokud jsou v naprosto stejném úhlu jako vnější zvukovod a 
rušivé vnější zvuky jsou optimálně zablokovány. Měkké olivky Riester  jsou 
pro tento účel obzvláště vhodné.
Pokud je kontaktní tlak binaurální hlavové sady příliš silný nebo příliš 
slabý, postupujte následovně:
V případě, že je kontaktní tlak příliš slabý, uchopte obě ušní trubičky a 
stiskněte je k sobě, jak je znázorněno na obr. B. V případě, že je kontaktní 
tlak příliš silný, uchopte obě ušní trubičky a roztáhněte je, jak je znázorně-
no na obr. C.

Obr. B   Obr. C

cardiophon 2.0, duplex® 2.0, duplex® 2.0 baby, duplex® 2.0 neonatal:
Binaurální ušní trubičky jsou během výroby správně anatomicky před-
nastaveny, kontaktní tlak je však možné nastavit také individuálně (obr. B 
a C), ušní olivky jsou otočné a vyrobené z velmi měkkého materiálu. Díky 
tomu poskytují dokonalé akustické utěsnění zvukovodů a blokování vně-
jších zvuků; nezpůsobují rušivé zvuky zapříčiněné pohybem ušních olivek 
ve zvukovodu při posunování stetoskopu.

POZOR! Ušní olivky nejsou určeny pro zavádění hluboko do zvukovodu.

5. Výměna membrán:
duplex®, duplex® baby, duplex® neonatal, tristar®, anestophon®, ri-
rap®:
Pro výměnu membrány uchopte nechladivý prstenec mezi palec a uka-
zováček a vyjměte jej z hrudního snímače. Položte nechladivý prstenec 
plochou stranou směrem dolů na rovný povrch a vložte do něj membránu 
potištěnou stranou směrem nahoru. Uchopte nechladivý prstenec s mem-
bránou a přitlačte jej na hrudní snímač. V případě hrudního snímače ri-
rap® odšroubujte matici prstence, vložte membránu a matici opět zaš-
roubujte. U membrán s vystouplou částí musí tato část mířit směrem od 
hrudního snímače ri-rap®.
cardiophon 2.0, duplex® 2.0, duplex® 2.0 baby, duplex® 2.0 neonatal:
Pro výměnu membrány uchopte nechladivý prstenec mezi palec a uka-
zováček a vyjměte jej z hrudního snímače. Novou membránu umístěte 
na hrudní snímač potištěnou stranou směrem vzhůru, vložte nechladivý 
prstenec na hrudní snímač do správné polohy a půlkruhovým pohybem 
zatlačte nechladivý prstenec na hrudní snímač. Ujistěte se, že je membrá-
na pevně umístěna ve vymezeném prostoru a nehýbe se.

6. Pokyny pro údržbu:
Obecné sdělení
Čištění a dezinfekce zdravotnických pomůcek chrání pacienty, uživatele a 
třetí osoby a vede k zachování hodnoty zdravotnických výrobků. Vzhledem 
ke konstrukci výrobku a použitým materiálům není možné stanovit ma-
ximální limit cyklů opětovného zpracování. Životnost lékařských výrobků 
je dána jejich funkcí a šetrným používáním. Před odesláním vadných pro-
duktů na opravu je třeba provést popsané cykly opětovného zpracování.
Čištění a dezinfekce
Zevní stranu stetoskopu je možné čistit navlhčeným hadříkem až do 
dosažení optické čistoty. Při dezinfikování postupujte podle pokynů přís-
lušného výrobce dezinfekčního přípravku. Měli byste používat pouze 
dezinfekční prostředky s prokázanou účinností s ohledem na vnitrostátní 
pokyny. Po dezinfekci otřete nástroj vlhkým hadříkem, abyste odstranili 
případné zbytky dezinfekčních prostředků.

POZOR!
• Ušní olivky pravidelně čistěte a kontrolujte jejich volný průchod.
• Stetoskopy nikdy nevkládejte do kapaliny!
• Stetoskopy nesmějí být udržovány a sterilizovány strojově. Takový 

postup by mohl způsobit nevratné škody!
• K čištění a dezinfekci stetoskopů nikdy nepoužívejte dezinfekční pro-

středky na bázi fenolu.
• Hodnota pH použitých rozpouštědel musí být mezi 4,5 a 10.
• Stetoskopy nikdy nepoužívejte bez ušních olivek/membrán!

7. Podmínky skladování a přepravy:
• Teplota okolí: -10°C až + 40°C relativní vlhkost: 30 % až 70 % bez kon-

denzace
• Skladovací teplota: -10°C až +55°C relativní vlhkost: 10 % až 95 % bez 

kondenzace

8. Údržba
Stetoskopy Riester a jejich příslušenství nevyžadují speciální údržbu. Po-
kud je stetoskop z nějakého důvodu nutné zkontrolovat, pošlete jej nám 
nebo autorizovanému prodejci Riester – kontakt vám na vyžádání rádi 
sdělíme.

DANISH
1. Vigtig information før brug:
Du har købt et høj-kvalitet Riester-stetoskop, der er fremstillet i henhold til 
retningslinierne 93/42 CEE og er underlagt løbende tjek af kvalitetskontrol.

Betydningen af symbolet på foldeboksen:

VIGTIGT, se brugsanvisningen!

Stetoskoperne er latexfrie.

Læs brugsanvisningen omhyggeligt, før du bruger og opbevarer dem på 
et sikkert sted. Vær opmærksom på, at stetoskopets perfekte funktion kun 
kan sikres, hvis der bruges originalt tilbehør fra Riester.

2. Beregnet til:
Stetoskoper er lydledende instrumenter til brug for auskultation af krops- 
og organlyde, især fra hjerte og lunger; hvilket betyder at de bruges til at 
diagnosticere sygdom i indre organer.
I lægevidenskab bruger læger eller andre medicinske fagfolk et stetoskop 
til at vurdere lyde og støj, der er forbundet med hjerte-, lunge- og tarmfunk-
tion. Under blodtryksmåling bruges et stetoskop til at opfange Korotkows 
blodgennemstrømnings-mumlen (Korotkow-lyde), for at kunne bedømme 
systolisk og diastolisk blodtryk. Riester-stetoskopets rækkevidde giver alle 
muligheder for perfekt auskultation fra voksne til børn til nyfødte.

3. Lave/høje frekvenser:
duplex®, duplex® baby, duplex® neonatal, tristar®, ri-
rap®:
Ved at dreje bryststykket kan membransiden (høje frekven-
ser) eller klokkesiden (lave frekvenser) indstilles.
Ved udførelse af auskultation er det vigtigt at sikre, at over-
fladetilpasningen er god.
Ved måling af blodtryk er det muligt at skubbe bryststykket 
delvist ind under manchetten med membransiden nedad. 
Man kan straks se på den lukkede/åbne klokkeudgang, hvil-
ken side der er aktiv. Efter påsætning af binaural og et let 
strøg over membranen, er det muligt akustisk at afgøre, om 
membranen er aktiv.
Med ri-rap®-model er det også muligt at ændre den lille 
membranside alternativt til en åben klokke. De forskellige 
klokkestørrelser findes i kassen med de medfølgende reser-
vedele.
cardiophon 2,0, duplex® 2,0, duplex® 2,0 baby, duplex® 
2,0 neonatal:
Vores nye modeller har en særlig mærkning på toppen af 
slangeforbindelsen, der viser brugeren, hvilken membran 
der for øjeblikket er åben.

4. Justering/påsætnng af binaural
duplex®, duplex® baby, duplex® neonatal, tristar®, an-
estofon®, ri-rap®:
Sørg for, at binaural er justeret til den anatomisk korrekte vin-
kel, dvs. binaural skal bæres, så de sidder let foran (se fig.A).

Fig. A

Vinklen kan justeres ved at dreje binaural individuelt. Øreoliven sidder kor-
rekt, hvis de sidder i helt samme vinkel som den eksterne audiokanal og 
forstyrrende eksterne lyde optimalt lukkes ude. Den bløde Riester-øreoli-
ven er særlig velegnet af denne grund.
Hvis binauralens kontakttryk er for stærkt eller for svagt, skal du fortsætte 
som følger:
Hvis kontakttrykket er for svagt, skal du tage begge binauraler og presse 
dem sammen som vist i fig. B. Hvis kontakttrykket er for stærkt, skal du 
tage begge binauraler og udvide dem som vist i fig. C.

Fig. B   Fig. C

cardiophon 2,0, duplex® 2,0, duplex® 2,0 baby, duplex® 2,0 neonatal:
Binaural er anatomisk korrekt forudjusteret i produktionen af den; dog kan 
kontakttryk af binaural indstilles individuelt, (fig. B og C), øreoliven er dre-
jelige og er lavet af et ekstra-blødt materiale. Disse egenskaber medfører 
perfekt forsegling af lydkanalerne, mod eksterne lyde og endvidere mod 
forstyrrende støj, der kan skyldes bevægelse af øreoliven inde i ørekana-
len, selv under bevægelse af stetoskopet.

BEMÆRK! Øreoliven er ikke beregnet til at sætte for dybt ind i den øre-
kanalen.

5. Udskiftning af membranerne:
duplex®, duplex® baby, duplex® neonatal, tristar®, anestophon®, ri-
rap®:
For at skifte membranerne skal du tage den kulde-fri ring mellem tommel- 
og pegefinger og trække den fri af bryststykket. Placér den kulde-fri ring 
med den flade side nedad på en jævn overflade, og læg membranen ind i 
den kulde-fri ring med den påtrykte side opad. Tag den kulde-fri ring med 
membranen og skub den ind på bryststykket. Til bryststykket på ri-rap®, 
skal du skrue ringmøtrikken af, lægge membranen ind og fastgøre ring-
møtrikken igen. Hvis der anvendes membraner med bule, skal bulen pege 
væk fra ri-rap®-bryststykket.
cardiophon 2,0, duplex® 2,0, duplex® 2,0 baby, duplex® 2,0 neonatal:
For at skifte membranerne skal du tage den kulde-fri ring mellem tommel- 
og pegefinger og trække den fri af bryststykket. Anbring den nye membran 
på bryststykket med den påtrykte side opad, sæt den kulde-fri ring på brys-
tstykket i korrekt position, og skub den kulde-fri ring på bryststykket med 
en halvcirkelformet bevægelse. Sørg for, at membranen forbliver korrekt 
placeret inden for grænsen og ikke bevæger sig.

6. Vedligeholdelsesvejledning:
Generel note

Rengøring og desinfektion af medicinske produkter er beregnet til at bes-
kytte patienter, brugere og tredjepersoner, og er med til at fastholde vær-
dien af de medicinske produkter. På grund af produktdesign og anvendte 
materialer er der ingen mulighed for at definere den maksimale grænse for 
re-cirkulation. Levetiden på medicinske produkter bestemmes af dets funk-
tion og nænsom anvendelse. Inden reparation af defekte produkter skal re-
turneres, skal de beskrevne re-cirkulationsprocesser anvendes og følges.
Rengøring og desinfektion
Stetoskoper kan rengøres på ydersiden med en fugtig klud, indtil optisk 
renlighed opnås. Tør kun med desinfektionsmiddel i henhold til brugsan-
visningen fra den pågældende producent af desinfektionsmidlet. Der bør 
kun anvendes desinfektionsmidler med dokumenteret effekt under hen-
syntagen til nationale retningslinjer. Efter desinfektion skal du tørre inst-
rumenterne med en fugtig klud for at fjerne eventuelle rester af desinfek-
tionsmidlerne.

BEMÆRK!
• Rengør øreoliven regelmæssigt og kontroller, at der er fri passage.
• Læg aldrig stetoskoper i væsker!
• Stetoskoper er ikke beregnet til at gennemgå maskinforarbejdet vedli-

geholdelse og sterilisering. Det kan medføre uoprettelige skader!
• Brug aldrig desinfektionsmidler baseret på fenol til at rengøre og desin-

ficere stetoskoperne.
• pH-værdien af de opløsningsmidler, der anvendes, skal være mellem 

4,5 og 10.
• Brug aldrig stetoskoper uden øreoliven/ membraner!

7. Opbevarings- og transportbetingelser:
• Omgivelsestemperatur: -10° C til +40° C, relativ luftfugtighed: 30 % til 

70 % ikke-kondenserende
• Opbevaringstemperatur: -10° C til +55° C, relativ luftfugtighed: 10 % til 

95  % ikke-kondenserende

8. Vedligeholdelse
Riester-stetoskoper og -tilbehør kræver ikke særlig vedligeholdelse. Skulle 
stetoskoperne kræve af en eller anden grund have brug for eftersyn, så 
send det til os eller en autoriseret Riester-specialforhandler tæt på dig, 
som vi gerne vil hjælpe dig med at finde, hvis du ønsker det.

DUTCH
1. Belangrijke informatie voor gebruik:
U hebt een Riester-stethoscoop van hoge kwaliteit aangeschaft die is ver-
vaardigd volgens de 93/42 EEG-richtlijnen en onderworpen is aan voort-
durende kwaliteitscontroles.

Betekenis van het symbool op de vouwdoos:

LET OP: lees a.u.b. de handleiding!

De stethoscopen zijn latexvrij.

Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u de stethoscoop ge-
bruikt en bewaar hem zorgvuldig. Houd er rekening mee dat de perfecte 
werking van de stethoscoop alleen kan worden gegarandeerd wanneer 
originele accessoires van Riester worden gebruikt.

2. Beoogd gebruik:
Stethoscopen zijn geluidgeleidende instrumenten die kunnen worden ge-
bruikt voor auscultatie van lichaams- en orgaanklanken, met name van 
hart en longen; wat betekent dat ze worden gebruikt bij het diagnostiseren 
van ziekten van interne organen.
In de medische wetenschap gebruiken artsen of andere opgeleide medi-
sche professionals een stethoscoop om geluiden te beoordelen die ver-
band houden met het functioneren van hart, longen en darmen. Tijdens 
de bloeddrukmeting wordt een stethoscoop gebruikt om korotkoff-bloed-
stromingsruis op te vangen (Korotkoff-tonen) wat leidt tot bepaling van de 
systolische en diastolische bloeddruk. Het Riester stethoscoopassortiment 
omvat producten voor een perfecte auscultatie van volwassenen, kinderen 
en pasgeborenen.

3. Lage/Hoge frequenties:
duplex®, duplex® baby, duplex® neonatal, tristar®, ri-
rap®:
Door het borststuk te draaien, kunnen het membraan (hoge 
frequenties) of de klokkant (lage frequenties) worden inge-
steld.
Bij het uitvoeren van auscultatie is het essentieel dat de op-
pervlakteaanpassing goed is.
Bij het meten van de bloeddruk is het mogelijk om het borst-
stuk gedeeltelijk met de membraanzijde naar beneden onder 
de manchet te duwen. Het is mogelijk om aan de gesloten/
geopende klokopening direct te zien aan welke zijde actief 
is. Na het plaatsen van de binauraal en het lichtjes strijken 
over het membraan, is het mogelijk om akoestisch te bepa-
len of het membraan actief is.
Met het ri-rap®-model is het ook mogelijk om de kleine 
membraanzijde te verwisselen met een open klok. De klok-
ken van verschillende grootten bevinden zich in de doos met 
de bijbehorende vervangende onderdelen.
cardiophon 2.0, duplex® 2.0, duplex® 2.0 baby, duplex® 
2.0 neonatal:
Onze nieuwe modellen hebben een speciale markering aan 
de bovenzijde van de slangaansluiting die de gebruiker laat 
zien welk membraan momenteel open is.

4. Aanpassen/Aanbreng van binauralen
duplex®, duplex® baby, duplex® neonatal, tristar®, an-
estophon®, ri-rap®:
Zorg ervoor dat de binaurale elementen zijn aangepast aan 
de anatomisch correcte hoek, d.w.z. de binaurale elementen 
moeten zodanig worden gedragen dat ze lichtjes vooraan 
zitten (zie Afb.A).

Afb. A

De hoek kan worden aangepast door de binauraal afzonderlijk te draaien. 
De oordopjes zitten correct als ze volledig onder dezelfde hoek als de 
externe gehoorgang rusten en storende externe geluiden optimaal worden 
geblokkeerd. De zachte Riester oordopjes zijn om deze reden bijzonder 
geschikt.
Als de contactdruk van de binauraal te sterk of te zwak is, doet u het 
volgende:
Als de contactdruk te zwak is, neem dan beide binauralen en druk ze sa-
men, zoals weergegeven in Afb. B. Als de contactdruk te hoog is, neem 
dan beide binauralen en breid ze uit, zoals weergegeven in Afb. C.

Afb. B   Afb. C

cardiophon 2.0, duplex® 2.0, duplex® 2.0 baby, duplex® 2.0 neonatal:
Binauralen zijn tijdens productie vooraf anatomisch correct ingesteld; de  
contactdruk van de binauralen kan echter individueel worden aangepast, 
(Afb. B en C), oordoppen zijn draaibaar en bestaan uit een extra zacht 
materiaal. Deze karakteristieken leiden tot een perfecte afdichting van de 
gehoorgangen voor externe geluiden en veroorzaken verder geen storend 
geluid door beweging van de oordoppen in de gehoorgang, zelfs tijdens 
beweging van de stethoscoop.

LET OP! De oordoppen zijn niet bedoeld om diep in de gehoorgang binnen 
te dringen.

5. Wisselen van de membranen:
duplex®, duplex® baby, duplex® neonatal, tristar®, anestophon®, ri-

rap®:
Om de membranen te verwisselen, neemt u de niet-koude ring tussen 
duim en wijsvinger en trekt u deze van het borststuk. Plaats de niet-koude 
ring met de vlakke kant naar beneden op een effen oppervlak en plaats het 
membraan met de bedrukte kant naar boven in de niet-koude ring. Neem 
de niet-koude ring met het membraan en druk deze op het borststuk. Voor 
het borststuk van ri-rap®, draait u de ringmoer los, plaatst u het mem-
braan erin en draait u de ringmoer weer vast. Als membranen met een 
uitstulping worden gebruikt, moet de uitstulping van het ri-rap®-borststuk 
wegwijzen.
cardiophon 2.0, duplex® 2.0, duplex® 2.0 baby, duplex® 2.0 neonatal:
Om de membranen te verwisselen, neemt u de niet-koude ring tussen 
duim en wijsvinger en trekt u deze van het borststuk. Plaats het nieuwe 
membraan met de bedrukte kant naar boven op het borststuk, plaats de 
niet-koude ring in de juiste positie op het borststuk en druk hem met een 
halfronde beweging aan. Zorg ervoor dat het membraan correct is ge-
plaatst en niet beweegt.

6. Schoonmaakinstructies:
Algemene opmerking
Het reinigen en desinfecteren van medische producten zijn bedoeld om 
patiënten, gebruikers en derden te beschermen en te zorgen voor waar-
debehoud van medische producten. Vanwege het productontwerp en de 
gebruikte materialen kan de maximale limiet voor herverwerkingscycli niet 
worden gedefinieerd. De levensduur van medische producten wordt be-
paald door het gebruik en de zorgvuldigheid van het hanteren. Voordat 
defecte producten voor reparatie worden teruggestuurd, moeten de be-
schreven herverwerkingscycli worden toegepast en opgevolgd.
Reiniging en desinfectie
Stethoscopen kunnen aan de buitenkant met een vochtige doek worden 
schoongemaakt  totdat optische reinheid is bereikt. Gebruik desinfecte-
rende middelen alleen in overeenstemming met de gebruiksinstructies van 
de respectieve fabrikant van het desinfectiemiddel. Alleen desinfecteren-
de middelen met bewezen effectiviteit moeten worden gebruikt, rekening 
houdend met nationale richtlijnen. Reinig na het desinfecteren de instru-
menten met een vochtige doek om eventuele restanten van de desinfec-
tiemiddelen te verwijderen.

LET OP!
• Reinig de oordoppen regelmatig en controleer op de vrije doorgang.
• Plaats stethoscopen nooit in vloeistoffen!
• Stethoscopen zijn niet bedoeld om machinaal onderhoud en sterilisatie 

te ondergaan. Dit kan leiden tot onherstelbare schade!
• Gebruik nooit desinfectiemiddelen op basis van fenol om de stethos-

copen te reinigen en desinfecteren.
• De pH-waarde van gebruikte oplosmiddelen moet tussen 4,5 en 10 lig-

gen.
• Gebruik nooit stethoscopen zonder oordoppen/membranen!

7. Opslag- en transportomstandigheden:
• Omgevingstemperatuur: -10 °C tot + 40 °C relatieve vochtigheid: 30% 

tot 70% niet-condenserend
• Opslagtemperatuur: -10 °C tot + 55 °C relatieve vochtigheid: 10% tot 

95% niet-condenserend

8. Onderhoud
Riester-stethoscopen en haar accessoires vereisen geen speciaal onder-
houd. Moeten de stethoscopen om welke reden dan ook worden gecontro-
leerd, stuur deze dan naar ons of naar een geautoriseerde Riester-gespe-
cialiseerde dealer bij u in de buurt. Op verzoeken laten wij u graag weten 
wat de mogelijkheden zijn.

GREEK
1. Σημαντικές πληροφορίες Πριν από τη Χρήση
Έχετε αγοράσει ένα υψηλής ποιότητας στηθοσκόπιο Riester, το οποίο έχει 
κατασκευαστεί σύμφωνα με τις οδηγίες 93/42 της ΕΟΚ και υπόκειται σε 
συνεχείς ποιοτικούς ελέγχους.

Σημασία του συμβόλου στη θήκη που διπλώνεται: 

ΠΡΟΣΟΧΗ, παρακαλούμε ανατρέξτε στο εγχειρίδιο 
οδηγιών!

Τα στηθοσκόπια δεν περιέχει λατέξ.

Παρακαλούμε διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες χρήσης πριν το 
χρησιμοποιήσετε και φυλάξτε τες σε ασφαλές μέρος.  Λάβετε υπόψη ότι 
η τέλεια λειτουργία του στηθοσκοπίου μπορεί να εξασφαλιστεί μόνο αν 
χρησιμοποιηθούν πρωτότυπα εξαρτήματα από τη Riester .

2. Καθορισμένη Χρήση
Τα στηθοσκόπια είναι όργανα αγωγής ήχου που χρησιμοποιούνται για 
την ακρόαση των ήχων του σώματος και των οργάνων, ειδικά της καρδιάς 
και του πνεύμονα. που σημαίνει ότι χρησιμοποιούνται για τη διάγνωση 
ασθένειας εσωτερικών οργάνων.
Στην ιατρική επιστήμη, οι γιατροί ή άλλοι εκπαιδευμένοι επαγγελματίες 
υγείας χρησιμοποιούν ένα στηθοσκόπιο για να αξιολογήσουν τους ήχους 
και τους θορύβους που σχετίζονται με τη λειτουργία της καρδιάς, του 
πνεύμονα και του εντέρου. Κατά τη διάρκεια της μέτρησης της πίεσης του 
αίματος, χρησιμοποιείται ένα στηθοσκόπιο για να συλλαμβάνει το φύσημα 
(μουρμουρητό) της ροής του αίματος Korotkow (ήχοι Korotkow) που 
οδηγεί στον προσδιορισμό της συστολικής και της διαστολικής αρτηριακής 
πίεσης. Η σειρά στηθοσκοπίων Riester  προσφέρει όλες τις προοπτικές για 
τέλεια ακρόαση από ενήλικες σε παιδιά μέχρι νεογέννητα

3. Χαμηλές / Υψηλές συχνότητες:
duplex®, duplex® βρέφος, duplex® νεογέννητο, tristar®, 
ri-rap®:
Περιστρέφοντας το θωρακικό μέρος μπορεί να ρυθμιστεί 
η μεμβράνη (για υψηλές συχνότητες) ή ο  κώδωνας (για 
χαμηλές συχνότητες).
Όταν εκτελείτε ακρόαση, είναι απαραίτητο να διασφαλίσετε 
ότι η προσαρμογή της επιφάνειας είναι καλή.
Κατά τη μέτρηση της αρτηριακής πίεσης, είναι δυνατό 
να σπρώξετε το θωρακικό μέρος εν μέρει κάτω από τη 
μανσέτα με την πλευρά της μεμβράνης να δείχνει προς τα 
κάτω. Είναι δυνατό να αναγνωρίσετε αμέσως στον κλειστό 
/ ανοιχτό κώδωνα την πλευρά η οποία είναι ενεργή. Αφού 
τοποθετήσετε τους διαύλους και  χαϊδεύοντας ελαφρά τη 
μεμβράνη, είναι δυνατό να πείτε ακουστικά εάν η μεμβράνη 
είναι ενεργή.
Με το μοντέλο  ri-rap® είναι επίσης δυνατό να αλλάξετε την 
πλευρά της μικρής μεμβράνης εναλλακτικά σε ένα ανοικτό 
κώδωνα. Τα διαφορετικά μεγέθη των κωδωνών βρίσκονται 
στο κουτί με τα συνοδευτικά ανταλλακτικά.
cardiophon 2.0, duplex® 2.0, duplex® 2.0 βρέφους du-
plex® 2.0 νεογέννητου:
Τα καινούργια μοντέλα μας έχουν μια ειδική σήμανση στην 
επάνω πλευρά της σύνδεσης σωλήνων που δείχνει στον 
χρήστη ποια μεμβράνη είναι ανοιχτή.

4. Προσαρμογή / τοποθέτηση των Αυλών
duplex®, duplex® βρέφος, duplex® νεογέννητο, tristar®, 
anestophon®, ri-rap®:
Βεβαιωθείτε ότι οι αυλοί είναι προσαρμοσμένοι στην 
ανατομικά ορθή γωνία, δηλ. οι αυλοί να βρίσκονται έτσι ώστε 
να κάθονται ελαφρώς μπροστά (βλ. Εικόνα 

Εικόνα Α

Η γωνία μπορεί να ρυθμιστεί περιστρέφοντας τους αυλούς ανεξάρτητα. 
Τα άκρα για τα αυτιά κάθονται σωστά αν παραμείνουν εντελώς στην ίδια 
γωνία με το εξωτερικό ακουστικό κανάλι και οι εξωτερικοί θόρυβοι που 
διαταράσσουν αποκλείονται με τον καλύτερο τρόπο . Τα μαλακά άκρα για 
τα αυτιά Riester είναι ιδιαίτερα κατάλληλα για αυτόν τον λόγο.
Σε περίπτωση που η πίεση επαφής των αυλών είναι υπερβολικά ισχυρή ή 
πολύ αδύναμη, ακολουθήστε την παρακάτω διαδικασία:
Σε περίπτωση που η πίεση επαφής είναι πολύ αδύναμη, πάρτε και 
τους δύο αυλούς και πιέστε τους μαζί, όπως φαίνεται στο σχήμα  B. Σε 
περίπτωση που η πίεση επαφής είναι πολύ δυνατή, πάρτε και τους δυο 
διαύλους και επεκτείνετε τους, όπως φαίνεται στο Σχήμα   Γ.  

Εικ.   B   Εικ.   C

cardiophon 2.0, duplex® 2.0, duplex® 2.0 βρέφους duplex® 2.0 
νεογέννητου:
Οι δίαυλοι είναι ανατομικά σωστά προ ρυθμισμένοι κατά τη διάρκεια της 
παραγωγής, όμως η πίεση επαφής μπορεί να ρυθμιστεί μεμονωμένα 
(Εικόνες Β και Γ), οι ελιές των αυτιών είναι περιστρεφόμενες και έχουν 
ένα εξαιρετικά μαλακό υλικό. Αυτά τα χαρακτηριστικά οδηγούν σε τέλεια 
σφράγιση των ακουστικών καναλιών από εξωτερικούς θορύβους και 
επιπλέον σε μη ενοχλητικό θόρυβο λόγω της κίνησης των αυτιών ελιάς 
μέσα στο ακουστικό κανάλι ακόμη και κατά τη διάρκεια της κίνησης του 
στηθοσκοπίου.
ΠΡΟΣΟΧΗ! Οι ελιές αυτιών δεν προορίζονται να εισέλθουν πολύ βαθιά 
στο ακουστικό κανάλι.

5. Ανταλλαγή των μεμβρανών
duplex®, duplex® βρέφος, duplex® νεογέννητο, tristar®, anestophon®, 
ri-rap®:
Για να αλλάξετε τις μεμβράνες, πάρτε το δακτύλιο για την αποφυγή ψύχους 
μεταξύ του αντίχειρα και του δείκτη και τραβήξτε το από το θωρακικό μέρος. 
Τοποθετήστε τον δακτύλιο αποφυγής ψύχους με την επίπεδη πλευρά 
στραμμένη προς τα κάτω σε μια ομοιόμορφη επιφάνεια και τοποθετήστε 
τη μεμβράνη στον δακτύλιο αποφυγής ψύχους με την εκτυπωμένη πλευρά 
στραμμένη προς τα πάνω. Πάρτε το δακτύλιο αποφυγής ψύχους με τη 
μεμβράνη και σπρώξτε το  στο θωρακικό μέρος. Για το θωρακικό μέρος του 
ri-rap®, ξεβιδώστε το περικόχλιο, τοποθετήστε τη μεμβράνη και βιδώστε 
ξανά το παξιμάδι. . Εάν χρησιμοποιούνται μεμβράνες με μια διόγκωση, 
η διόγκωση πρέπει να δείχνει μακριά από το θωρακικό μέρος  ri-rap® .
cardiophon 2.0, duplex® 2.0, duplex® 2.0 βρέφους duplex® 2.0 
νεογέννητου:
Για να αλλάξετε τις μεμβράνες, πάρτε το δακτύλιο για την αποφυγή ψύχους 
μεταξύ του αντίχειρα και του δείκτη και τραβήξτε το από το θωρακικό μέρος. 
Τοποθετήστε τη νέα μεμβράνη στο θωρακικό μέρος με την τυπωμένη 
πλευρά στραμμένη προς τα επάνω, τοποθετήστε τον δακτύλιο αποφυγής 
ψύχους στο θωρακικό μέρος σε σωστή θέση και σπρώξτε τον δακτύλιο 
αποφυγής ψύχους στο θωρακικό μέρος με ημικυκλική κίνηση. Βεβαιωθείτε 
ότι η μεμβράνη παραμένει σωστά τοποθετημένη μέσα στο όριο της και 
δεν κινείται.

6. Οδηγίες φροντίδας:
Γενική σημείωση
Ο καθαρισμός και η απολύμανση των ιατρικών προϊόντων αποσκοπεί στην 
προστασία των ασθενών, των χρηστών και τρίτων ατόμων και οδηγεί στην 
διατήρηση της αξίας των ιατρικών προϊόντων. Λόγω του σχεδιασμού του 
προϊόντος και των υλικών που χρησιμοποιούνται, δεν υπάρχει δυνατότητα 
καθορισμού του μέγιστου ορίου κύκλων επανεπεξεργασίας. Η διάρκεια 
ζωής των ιατρικών προϊόντων καθορίζεται από τη λειτουργία και την ευγενή 
χρήση τους. Πριν επιστρέψετε ελαττωματικά προϊόντα για επισκευή, 
πρέπει να ακολουθήσετε και να εφαρμόσετε τους περιγραφόμενους 
κύκλους επανεπεξεργασίας.
Καθαρισμός και απολύμανση
Τα στηθοσκόπια μπορούν να καθαριστούν εξωτερικά με ένα υγρό πανί 
μέχρι να επιτευχθεί οπτική καθαριότητα. Σκουπίστε την απολύμανση 
μόνο σύμφωνα με τις οδηγίες χρήσης του αντίστοιχου κατασκευαστή 
του απολυμαντικού. Πρέπει να χρησιμοποιούνται μόνο απολυμαντικά 
με αποδεδειγμένη αποτελεσματικότητα λαμβάνοντας υπόψη τις 
εθνικές κατευθυντήριες γραμμές. Μετά την απολύμανση, σκουπίστε τα 
όργανα με ένα υγρό πανί, για να αποφευχθεί το ενδεχόμενο υπόλειμμα 
απολυμαντικών.

ΠΡΟΣΟΧΗ!
• Καθαρίστε τακτικά τις ελιές και ελέγξτε την ελεύθερη δίοδο.
• Μην βάζετε ποτέ στηθοσκόπια σε υγρά!
• Τα στηθοσκόπια δεν προορίζονται να υποβληθούν σε συντήρηση 

και αποστείρωση με μηχανική επεξεργασία. Μπορεί να οδηγήσει σε 
ανεπανόρθωτες ζημιές!

• Ποτέ μην χρησιμοποιείτε απολυμαντικά με βάση τη φαινόλη για να 
καθαρίσετε και να απολυμάνετε τα στηθοσκόπια.

• Η τιμή pH των χρησιμοποιημένων διαλυτών πρέπει να είναι μεταξύ 4,5 
και 10.

• Ποτέ μην χρησιμοποιείτε στηθοσκόπια χωρίς ελιές αυτιών/ μεμβράνες!

7. Συνθήκες αποθήκευσης και μεταφοράς:  
• Θερμοκρασία περιβάλλοντος: -10 ° C έως + 40 ° C σχετική υγρασία: 

30% έως 70% χωρίς συμπύκνωση
•   Θερμοκρασία αποθήκευσης: -10 ° C έως + 55 ° C σχετική υγρασία: 

10% έως 95% χωρίς συμπύκνωση

8. Συντήρηση
Τα στηθοσκόπια Riester  και τα εξαρτήματά τους δεν απαιτούν ιδιαίτερη 
συντήρηση.  Αν χρειαστεί να ελεγχθούν τα στηθοσκόπια για οποιονδήποτε 
λόγο, να το στείλετε σε εμάς ή σε εξουσιοδοτημένο εξειδικευμένο 
αντιπρόσωπο της Riester που βρίσκεται κοντά σας, τον οποίο θα είμαστε 
ευτυχείς να καθορίσουμε κατόπιν αιτήματος.

HUNGARIAN
1. Fontos információk a használat előtt:
Kiváló minőségű Riester fonendoszkópot vásárolt, amelyet a 93/42 / EGK 
irányelvnek megfelelően gyártottak, és amely folyamatos minőségel-
lenőrzésnek van alávetve.

A szimbólum jelentősége az összecsukható dobozban:

FIGYELEM, lásd a használati útmutatót!

A fonendoszkópok latexmentesek.

Kérjük, használatba vétel előtt figyelmesen olvassa el a használati út-
mutatót, és tárolja biztonságos helyen. Kérjük, vegye figyelembe, hogy a 
fonendoszkóp tökéletes működését csak akkor lehet biztosítani, ha eredeti 
Riester tartozékokat használ.

2. Rendeltetésszerű használat:
A fonendoszkópok olyan hangvezető eszközök, amelyeket test- és szer-
vhangok, különösen a szív és a tüdő orvosi meghallgatására használnak; 
ez azt jelenti, hogy belső szervek betegségének diagnosztizálására has-
ználják őket.
Az orvostudományban az orvosok vagy más képzett egészségügyi sza-
kemberek fonendoszkópot használnak a szív, a tüdő és a has működésé-
vel kapcsolatos hangok és zajok értékeléséhez. A vérnyomásmérés során 
fonendoszkópot használnak a Korotkow-véráramlás (Korotkow-hangok) 
észlelésére, ami a szisztolés és diasztolés vérnyomás meghatározásához 
vezet. A Riester fonendoszkóp-termékcsalád a felnőttektől a gyermekekig, 
egészen az újszülöttekig, biztosítja a tökéletes meghallgatást.

3. Alacsony / magas frekvenciák:
duplex®, duplex® baby, duplex® neonatal, tristar®, ri-
rap®:
A hallgatófej megfordításával állítható be a membrán (ma-
gas frekvenciák) vagy a harang oldal (alacsony frekvenciák).
A meghallgatás során alapvetően fontos, hogy a felületi illes-
zkedés jó legyen.
Vérnyomásméréskor a hallgatófejet a membrán oldalával 
lefelé részben a mandzsetta alá lehet tolni. A zárt / nyitott 
harangnyílásról azonnal felismerhető, hogy melyik oldala 
aktív. A fejhallgató felhelyezése után a membrán enyhe vé-
gigsimításával akusztikusan megállapítható, hogy a mem-
brán aktív-e.
A ri-rap® modell esetében is lehetséges átváltani a kis mem-
brán oldalt nyitott harangra. A különböző méretű harangok a 
dobozban találhatók a mellékelt pótalkatrészekkel együtt.
cardiophon 2.0, duplex® 2.0, duplex® 2.0 baby, duplex® 
2.0 neonatal:
Az új modellek speciális jelöléssel rendelkeznek a cső-
vezeték felső részén, ami jelzi a felhasználónak, hogy éppen 
melyik membrán nyitott.

4. Beállítás / a fejhallgató felhelyezése
duplex®, duplex® baby, duplex® neonatal, tristar®, an-
estophon®, ri-rap®:
Győződjön meg róla, hogy a fejhallgató az anatómiailag 
helyes szögre van beállítva, azaz a fejhallgatót úgy kell vi-
selni, hogy az kissé előre álljon (lásd A. ábrát).

A. ábra

A szöget úgy lehet beállítani, hogy a fejhallgatót egyénileg elfordítja. A fü-
lolívák helyesen illeszkednek, ha pontosan abban a szögben maradnak, 
mint a külső hallójárat, így a zavaró külső zajok optimálisan ki vannak zár-
va. A puha Riester fülolívák erre a célra különösen megfelelnek.
Abban az esetben, ha a fejhallgató érintkezési nyomása túl erős vagy túl 
gyenge, a következőképpen járjon el:
Ha túlságosan gyenge az érintkezési nyomás, fogja meg és nyomja össze 
a két fejhallgatót, amint azt a B. ábra mutatja. Ha túlságosan erős az érint-
kezési nyomás, fogja meg és húzza szét a két fejhallgatót, amint azt a C. 
ábra mutatja.

B. ábra   C. ábra

cardiophon 2.0, duplex® 2.0, duplex® 2.0 baby, duplex® 2.0 neonatal:
A fejhallgató anatómiailag helyesen van beállítva a gyártás során, de a 
fejhallgató érintkezési nyomása egyénileg is beállítható. (B. és C. ábra), a 
fülolívák elforgathatók és extra puha anyaggal rendelkeznek. Ezek a tula-
jdonságok a hallójárat külső zajoktól való tökéletes elzárásához vezetnek, 
továbbá nem zavaró zajt okoznak a hallójárat belsejében lévő fülolívák 
mozgása miatt, még a fonendoszkóp mozgása közben sem.

FIGYELEM! A fülolívák nem a hallójáratba történő túl mély bejutásra 
szolgálnak.

5. A membránok cseréje:
duplex®, duplex® baby, duplex® neonatal, tristar®, anestophon®, ri-
rap®:
A membránok cseréjéhez fogja a hideg ellen védő gyűrűt a hüvelykujja és 
a mutatóujja közé, majd húzza ki a hallgatófejből. Helyezze a hideg ellen 
védő gyűrűt a lapos oldalával lefelé egy sík felületre, majd a membránt 
a nyomtatott oldalával felfelé helyezze a hideg ellen védő gyűrűbe. Fo-
gja meg a hideg ellen védő gyűrűt a membránnal együtt és nyomja bele 
a hallgatófejbe. A ri-rap® hallgatófej esetén csavarja le a peremkarikát, 
helyezze be a membránt, majd ismét húzza meg a peremkarikát. Ha dom-
ború membránokat használ, akkor a domborulatnak a ri-rap® hallgatófe-
jtől kifelé kell néznie.
cardiophon 2.0, duplex® 2.0, duplex® 2.0 baby, duplex® 2.0 neonatal:
A membránok cseréjéhez fogja a hideg ellen védő gyűrűt a hüvelykujja 
és a mutatóujja közé, majd húzza ki a hallgatófejből. Az új membránt a 
nyomtatott oldalával felfelé helyezze a hallgatófejre, a hideg ellen védő 
gyűrűt megfelelő helyzetben helyezze a hallgatófejre, majd félkörkörös 
mozdulattal tolja fel a hideg ellen védő gyűrűt a hallgatófejre. Ügyeljen 
rá, hogy a membrán helyesen legyen elhelyezve a peremen belül és nem 
mozduljon el.

6. Ápolási utasítások:
Általános megjegyzés
Az orvostechnikai termékek tisztítására és fertőtlenítésére a betegek, 
a felhasználók és a harmadik személyek védelme és az orvostechnikai 
termékek értékének megőrzése érdekében van szükség. A terméktervezés 
és a felhasznált anyagok miatt nincs lehetőség az ismételt előkészítési 
ciklusok maximális határértékének meghatározására. Az orvostechnikai 
termékek élettartamát azok rendeltetése és a kímélő használata határoz-
za meg. A hibás termékek javításra való visszaküldése előtt a leírt ismételt 
előkészítési ciklusokat el kell végezni és be kell tartani.
Tisztítás és fertőtlenítés
A fonendoszkópok külső felületét az optikai tisztaság eléréséig nedves 
ruhadarabbal tisztíthatja meg. A letörlő fertőtlenítést csak az adott fertő-
tlenítőszer gyártója által kiadott használati utasításának megfelelően 
végezze el. Csak a bizonyított hatékonysággal rendelkező fertőtlenítős-
zereket szabad alkalmazni, a nemzeti irányelvek figyelembevételével. 
Fertőtlenítés után a fertőtlenítőszerek esetleges maradványainak eltá-
volítása érdekében nedves ruhadarabbal törölje le a műszert.

FIGYELEM!
• Rendszeresen tisztítsa meg a fülolívákat és ellenőrizze azok szabad 

átjárhatóságát.
• Fonendoszkópokat soha ne tegyen folyadékokba!
• A fonendoszkópok nem alkalmasak gépi karbantartásra és sterilizálás-

ra. Ez helyrehozhatatlan károkhoz vezethet!
• A fonendoszkópok tisztítására és fertőtlenítésére soha ne használjon 

fenol alapú fertőtlenítőszereket.
• A felhasznált oldószerek pH-értékének 4,5 és 10 között kell lennie.
• Soha ne használjon fülolívák / membránok nélküli sztetoszkópokat!

7. Tárolási és szállítási feltételek:
• Környezeti hőmérséklet: -10 °C és + 40 °C között, relatív páratartalom: 

30% és 70% között, nem kondenzálódó
• Tárolási hőmérséklet: -10 °C és + 55 °C között, relatív páratartalom: 

10% és 95% között, nem kondenzálódó

8. Karbantartás
A Riester fonendoszkópok és tartozékai nem igényelnek speciális kar-
bantartást. Ha a fonendoszkópok bármilyen okból ellenőrzést igényelnek, 
küldje el nekünk vagy az Ön közelében levő illetékes Riester szakkereske-
dőhöz, akit kérésre megnevezünk.

LATVIAN
1. Svarīga informācija pirms lietošanas:
Jūs esat iegādājies augstas kvalitātes Riester stetoskopu, kas ražots sas-
kaņā ar 93/42 EEK vadlīnijām un ir pakļauts pastāvīgai kvalitātes kontrolei.

Simbola nozīme uz salokāmās kastes:

UZMANĪBU, lūdzu, skatiet lietošanas instrukciju!

Stetoskopi nesatur lateksu.

Pirms lietošanas uzmanīgi izlasiet lietošanas instrukciju un glabājiet to 
drošā vietā. Lūdzu, ņemiet vērā, ka stetoskopa perfektu darbību var no-
drošināt tikai tad, ja tiek izmantoti oriģināli Riester  aksesuāri.

2. Paredzētā izmantošana:
Stetoskopi ir skaņu vadoši instrumenti, ko izmanto ķermeņa un orgānu 
skaņu, it īpaši sirds un plaušu, izklausīšanai; tas nozīmē, ka tos izmanto, 
lai diagnosticētu iekšējo orgānu slimības.
Medicīnā ārsti vai citi apmācīti medicīnas darbinieki izmanto stetoskops, 
lai novērtētu skaņas un trokšņus, kas saistīti ar sirds, plaušu un zarnu 
darbību. Asinsspiediena mērīšanas laikā stetoskops tiek izmantots, fiksētu 
asins plūsmas Korotkova skaņas, ļaujot noteikt sistolisko un diastolisko as-
insspiedienu. Riester stetoskopu plašais klāsts sniedz iespēju nevainojami 
izklausīt gan pieaugušos, gan bērnus un jaundzimušos.

3. Zemas / augstas frekvences:
duplex®, duplex® bērniem, duplex® jaundzimušajiem, 
tristar®, ri-rap®:

Pagriežot stetoskopa galviņu, var iestatīt membrānu 
(augstās frekvences) vai zvana pusi (zemas frekvences).
Veicot izklausīšanu, ir svarīgi nodrošināt, ka ir laba saskars-
me ar virsmu.
Mērot asinsspiedienu, stetoskopa galviņu var daļēji ievie-
tot zem aproces, ar membrānas pusi uz leju. Slēgtā/atvēr-
ta zvana atvere uzreiz ļauj noteikt, kura puse ir aktīva. Pēc 
stetoskopa binaurālo klausulīšu ievietošanas abās ausīs un 
nedaudz paberzējot membrānu, var akustiski noteikt, vai 
membrāna ir aktīva.
ri-rap® modelim ir iespējams arī nomainīt mazo membrānas 
pusi pret atvērtu zvanu. Dažāda izmēra zvani ir atrodami 
kastē ar pievienotajām rezerves daļām.
cardiophon 2.0, duplex® 2.0, duplex® 2.0 bērniem, du-
plex® 2.0 jaundzimušajiem:
Mūsu jaunajiem modeļiem ir īpašs marķējums uz caurulīšu 
savienojuma virsmas, kas lietotājam parāda, kura membrā-
na pašlaik ir atvērta.

4. Binaurālo klausulīšu regulēšana/ievietošana
duplex®, duplex® bērniem, duplex® jaundzimušajiem, 
tristar®, anestophon®, ri-rap®:
Lūdzu, pārliecinieties, ka binaurālās klausulītes ir nore-
gulētas anatomiski pareizā leņķī, t.i., binaurālās klausulītes 
jālieto tā, lai būtu pavirzītas nedaudz uz priekšu (sk. A attēlu).

A attēls

Leņķi var regulēt, atsevišķi pagriežot binaurālās klausulītes. Ausu uzgaļi 
ir ievietoti pareizi, ja tie ir pilnībā tādā pašā leņķī kā ārējie dzirdes kanāli 
un traucējoši ārējie trokšņi ir optimāli bloķēti. Tāpēc mīkstie Riester ausu 
uzgaļi ir īpaši labi piemēroti.
Gadījumā, ja binaurālo klausulīšu kontakta spiediens ir pārāk spēcīgs vai 
pārāk vājš, rīkojieties šādi:
Ja kontakta spiediens ir pārāk vājš, paņemiet abas binaurālās klausulītes, 
un saspiediet kopā, kā parādīts attēlā. B. Ja kontakta spiediens ir pārāk 
spēcīgs, paņemiet abas binaurālās klausulītes un papletiet, kā parādīts 1. 
attēlā. C.

att. B   att. C

cardiophon 2.0, duplex® 2.0, duplex® 2.0 bērniem, duplex® 2.0 jaund-
zimušajiem:
Binaurālās klausulītes ir anatomiski pareizi noregulētas ražošanas laikā, 
taču binaurālo klausulīšu kontakta spiedienu var pielāgot individuāli ( B un 
C att.), ausu uzgaļi ir grozāmi un ir izgatavoti no īpaši mīksta materiāla. 
Tas ļauj pilnībā bloķēt ārējus trokšņus, novēršot traucējošus trokšņus, ko 
izraisa ausu uzgaļu kustēšanās stetoskopa lietošanas laikā.

UZMANĪBU! Ausu uzgaļus nedrīkst ievietot pārāk dziļi dzirdes kanālā.

5. Membrānu nomaiņa:
duplex®, duplex® bērniem, duplex® jaundzimušajiem, tristar®, anesto-
phon®, ri-rap®:
Lai nomainītu membrānas, paņemiet nesaldējošo gredzenu starp īkšķi un 
rādītājpirkstu un noņemiet to no stetoskopa galviņas. Nolieciet nesaldē-
jošo gredzenu ar plakano pusi uz leju uz līdzenas virsmas un ievietojiet 
membrānu nesaldējošajā gredzenā ar apdrukāto pusi uz augšu. Paņemiet 
nesaldējošo gredzenu ar membrānu un uzlieciet uz stetoskopa galviņas. 
Ja izmantojat ri-rap® stetoskopa galviņu, lūdzu, atskrūvējiet gredzenveida 
uzgriezni, ielieciet membrānu un uzskrūvējiet atpakaļ gredzenveida uz-
griezni. Ja tiek izmantotas membrānas ar izliekumu, izliekumam ir jābūt 
vērstam uz āru no ri-rap® stetoskopa galviņas.
cardiophon 2.0, duplex® 2.0, duplex® 2.0 bērniem, duplex® 2.0 jaund-
zimušajiem:
Lai nomainītu membrānas, paņemiet nesaldējošo gredzenu starp īkšķi 
un rādītājpirkstu un noņemiet to no stetoskopa galviņas. Novietojiet jauno 
membrānu uz stetoskopa galviņas ar apdrukāto pusi uz augšu, uzlieciet 
nesaldējošo gredzenu uz stetoskopa galviņas pareizā stāvoklī un ar pus-
apaļa kustībām uzspiediet nesaldējošo gredzenu uz stetoskopa galviņas. 
Lūdzu, pārliecinieties, ka membrāna ir pareizi ievietota savā vietā un ne-
kustās.

6. Norādījumi par kopšanu:
Vispārīga piezīme
Medicīnas produktu tīrīšana un dezinfekcija ir paredzēta, lai aizsargātu 
pacientus, lietotājus un trešās personas un ļauj saglabāt medicīnisko 
produktu vērtību. Produkta dizaina un izmantoto materiālu dēļ nav ie-
spējams noteikt maksimālo apstrādes ciklu skaitu. Medicīnisko produktu 
kalpošanas laiku nosaka tā funkcija un saudzīga lietošana. Pirms bojātu 
produktu nosūtīšanas atpakaļ remontam, ir jāveic un jāievēro aprakstītie 
apstrādes cikli.
Tīrīšana un dezinfekcija
Stetoskopus drīkst tīrīt no ārpuses, izmantojot mitru drānu, līdz stetoskops 
izskatās tīrs. Ar dezinfekcijas līdzekli noslaukiet tikai atbilstoši attiecīgā 
dezinfekcijas līdzekļa ražotāja norādījumiem. Jāizmanto tikai pārbaudīti 
un efektīvi dezinfekcijas līdzekļi, ņemot vērā valsts pamatnostādnes. Pēc 
dezinfekcijas noslaukiet instrumentus, izmantojot mitru drānu, lai notīrītu 
iespējamās dezinfekcijas līdzekļa atliekas.

UZMANĪBU!
• Regulāri notīriet ausu uzgaļus un pārbaudiet vai tie nav aizsprosto-

jušies.
• Nekad neievietojiet stetoskopu šķidrumā!
• Stetoskopi nav paredzēti apstrādāšanai un sterilizēšanai iekārtās. Tas 

var izraisīt neatgriezeniskus bojājumus!
• Stetoskopu tīrīšanai un dezinficēšanai nekad nelietojiet dezinfekcijas 

līdzekļus, kuru sastāvā ir fenols.
• Izmantoto šķīdinātāju pH vērtībai jābūt no 4,5 līdz 10.
• Nekad nelietojiet stetoskopus bez ausu uzgaļiem / membrānām!

7. Uzglabāšanas un transportēšanas nosacījumi:
• Apkārtējā temperatūra: -10 °C līdz + 40 °C relatīvais mitrums: 30% līdz 

70% bez kondensācijas
• Uzglabāšanas temperatūra: -10 °C līdz + 55 °C relatīvais mitrums: 10% 

līdz 95% bez kondensācijas

8. Apkope
Riester stetoskopiem un to piederumiem īpaša apkope nav nepieciešama. 
Ja kādam stetoskopam jebkāda iemesla dēļ ir nepieciešama pārbaude, 
nosūtiet to mums vai jūsu apkārtne esošajam pilnvarotam Riester  iz-
platītājam, kuru mēs labprāt norādīsim pēc pieprasījuma.

LITHUANIAN
1. Svarbi informacija prieš naudojantis:
Įsigijote aukštos kokybės „Riester“ stetoskopą, pagamintą pagal 93/42/
EEB direktyvos gaires ir nuolat tikrinamą kokybės kontrolės tarnybų.

Pakuotės simbolių reikšmė:

DĖMESIO, žr. naudojimo instrukciją!

Stetoskopai pagaminti be latekso.

Prieš naudodami, atidžiai perskaitykite naudojimo instrukciją ir laikykite 
ją saugioje vietoje. Atkreipkite dėmesį, kad nepriekaištingas stetoskopo 
veikimas gali būti užtikrintas tik tuomet, kai naudojami originalūs „Riester“ 
priedai.

2. Naudojimo paskirtis:
Stetoskopai yra garsui laidūs prietaisai, naudojami kūno organų garsų, 
ypač širdies ir plaučių garsų klausymui, t.y. vidaus organų susirgimų di-
agnostikai.
Medicinoje gydytojai ir kiti apmokyti medicinos specialistai naudoja ste-
toskopą su širdies, plaučių ir žarnyno funkcijomis susijusių garsų ir ūžesių 
įvertinimui. Kraujo spaudimo matavimo metu stetoskopas naudojamas Ko-
rotkovo kraujo tekėjimo ūžesiams, dar vadinamiems Korotkovo garsais, 
pagal kuriuos yra nustatomas sistolinis ir diastolinis kraujo spaudimas, 
fiksuoti. „Riester“ stetoskopai gaminami labai įvairūs ir yra pritaikomi tiek 
suaugusiųjų, tiek vaikų bei naujagimių auskultavimui.

3. Žemi (aukšti) dažniai:
duplex®, duplex® baby, duplex® neonatal, tristar®, ri-
rap®:
Stetoskopo galvutės pakreipimu galima nustatyti, ar klausy-
tis membranos (aukšto dažnio), ar varpelio (žemo dažnio) 
garsų.
Klausantis būtina užtikrinti, kad prietaisas būtų gerai priglu-
dęs prie paviršiaus.
Matuojant kraujospūdį, stetoskopo galvutę galima dalinai 
pakišti po manžete membranos puse į apačią. Pagal tai, ar 
uždaryta (atidaryta) varpelio anga, galima iš karto atpažin-
ti, kuri klausymo pusė aktyvi. Užsidėję ausines ir lengvai 
braukdami per membraną, galite lengvai iš garso atpažinti, 
ar membrana aktyvi.
ri-rap® modelyje mažą membraną pageidaujant galima pa-
keisti atviru varpeliu. Įvairių dydžių varpelius rasite dėžutėje 
su pridedamomis atsarginėmis dalimis.
cardiophon 2.0, duplex® 2.0, duplex® 2.0 baby, duplex® 
2.0 neonatal:
Mūsų naujieji modeliai ant vamzdelio jungties viršutinės da-
lies turi specialiąją žymą, nurodančią vartotojui, kuri mem-
brana šiuo metu atvira.

4. Ausinių nustatymas ir naudojimas
duplex®, duplex® baby, duplex® neonatal, tristar®, an-
estophon®, ri-rap®:
Įsitikinkite, kad ausinių apkaba būtų nustatyta anatomiškai 
teisingu kampu, t.y. dėvimos ausinės turi būti šiek tiek pasis-
linkę į priekį (žr. pav.A).

Pav. A

Kampą galima nustatyti individualiai pasukant ausinių apkabą. Ausinių ant-
galiai nustatyti teisingai, jei yra nukreipti tokiu pačiu kampu kaip ir išoriniai 
ausų kanalai, o trikdantys išoriniai triukšmai yra visiškai blokuojami. Minkšti 
„Riester“ ausinių antgaliai tam tinka ypač gerai.
Jei ausinės spaudžia arba yra per laisvos, atlikite šitai:
Jei ausinės per laisvos, ausinių apkabos kojeles spauskite vieną prie kitos, 
kaip parodyta pav. B. Jei ausinės spaudžia, ausinių apkabos kojeles atlen-
kite vieną nuo kitos, kaip parodyta pav. C.

Pav. B   Pav. C

cardiophon 2.0, duplex® 2.0, duplex® 2.0 baby, duplex® 2.0 neonatal:
Ausinių lankelis anatomiškai teisingai yra nustatomas gamybos metu, tači-
au jų spaudimo jėga gali būti reguliuojama individualiai (pav. B ir C), ausi-
nių antgaliai yra sukinėjami ir pagaminti iš ypatingai minkštos medžiagos. 
Taip ausies kanalas puikiai apsaugomas nuo išorinio triukšmo bei šnare-
sių, kylančių dėl ausinių antgalių trinties ausyse, net tada, kai stetoskopas 
juda.

DĖMESIO! Ausinių antgalių negalima kišti į ausų kanalus per giliai.

5. Membranų keitimas:
duplex®, duplex® baby, duplex® neonatal, tristar®, anestophon®, ri-
rap®:
Norėdami pakeisti membraną, suimkite apsaugos nuo šalčio žiedą nykščiu 

ir rodomuoju pirštu ir nutraukite jį nuo stetoskopo galvutės. Apsaugos 
nuo šalčio žiedą padėkite plokščiąja puse į apačią ant lygaus padėkliuko 
ir membraną pažymėta puse į viršų įdėkite į apsaugos nuo šalčio žiedą. 
Paimkite apsaugos nuo šalčio žiedą su membrana ir užstumkite jį ant ste-
toskopo galvutės. Kai naudojama ri-rap® galvutė, žiedo veržlė nusukama, 
įdedama membrana ir žiedo veržlė vėl užsukama. Kai naudojamos išgaub-
tos membranos, jos turėtų būti nukreiptos į išorę nuo ri-rap® galvutės.
cardiophon 2.0, duplex® 2.0, duplex® 2.0 baby, duplex® 2.0 neonatal:
Norėdami pakeisti membraną, suimkite apsaugos nuo šalčio žiedą nykščiu 
ir rodomuoju pirštu ir nutraukite jį nuo stetoskopo galvutės. Naują mem-
braną pažymėta puse į apačią įdėkite į stetoskopo galvutę, nustatykite 
teisingą apsaugos nuo šalčio žiedo padėtį ir nykščiais, sukamaisiais pus-
apskritiminiais judesiais vėl užspauskite jį ant stetoskopo galvutės. Užtik-
rinkite, kad membrana išliktų savo vietoje ir nepasislinktų.

6. Priežiūros instrukcijos:
Bendrosios pastabos
Medicinos prietaisų valymas ir dezinfekavimas yra skirtas pacientų, varto-
tojų ir trečiųjų šalių apsaugai užtikrinti bei medicinos prietaisų naudojimo 
amžiui prailginti. Dėl gaminio dizaino ir jo gamybai naudojamų medžiagų 
ypatumų negalima tiksliai nustatyti maksimalios gaminio naudojimo truk-
mės. Medicinos prietaisų tarnavimo laiką lemia tai, kam jie naudojami bei 
tai, kaip su jais elgiamasi. Prieš grąžinant juos remontui, sugedę produktai 
pirmiausia turi būti atitinkamai apdoroti.
Valymas ir dezinfekavimas
Stetoskopų išorę galima valyti drėgnu skudurėliu, kol jie atrodys švarūs. 
Valyti dezinfekavimo priemonėmis galima tik pagal dezinfekavimo prie-
monės gamintojo nurodymus. Turėtų būti naudojamos tik nacionalinius 
reikalavimus atitinkančios patikrinto veiksmingumo dezinfekavimo prie-
monės. Dezinfekavimo priemonės likučius nuo prietaiso pabaigoje nuva-
lykite drėgna šluoste.

DĖMESIO!
• Ausinių antgalius reguliariai valykite ir tikrinkite, kad nebūtų užsikimšę.
• Stetoskopo niekada nenardinkite į skysčius!
• Stetoskopai netinkami būti apdorojami ir sterilizuojami mašininiu būdu. 

Taip apdorodami juos nepataisomai sugadinsite!
• Stetoskopų valymui ir dezinfekavimui niekada nenaudokite fenolio pag-

rindu pagamintų dezinfekavimo priemonių.
• Naudojamo tirpalo pH vertė turi būti nuo 4,5 iki 10.
• Niekada nenaudokite stetoskopų be ausinių antgalių ar membranų!

7. Laikymo ir transportavimo sąlygos:
• Aplinkos temperatūra: nuo -10°C iki + 40°C santykinė drėgmė: 30–70% 

vengiant kondensacijos
• Laikymo temperatūra: nuo -10°C iki + 55°C santykinė drėgmė: 10–95% 

vengiant kondensacijos

8. Priežiūra
„Riester“ stetoskopams ir jų priedams specialios priežiūros nereikia. Jei 
stetoskopą dėl kokios nors priežasties reiktų patikrinti, siųskite jį mums 
arba įgaliotam „Riester“ atstovui, kurio adresą, jūsų prašymu, mielai jums 
nurodysime.

NORWEGIAN
1. Viktig informasjon før bruk:
Du har kjøpt et Riester stetoskop i høy kvalitet, som er produsert i henhold 
til retningslinjene 93/42 EEC og underlagt kontinuerlig kvalitetskontroll.

Betydning av symboler på emballasjen:

ADVARSEL, se bruksanvisningen!

Stetoskopene er lateksfrie.

Les nøye gjennom bruksanvisningen før bruk og oppbevar den på et trygt 
sted. Vær oppmerksom på at stetoskopets perfekte funksjon kun kan ga-
ranteres hvis originalt tilbehør fra Riester brukes.

2. Tiltenkt bruk:
Stetoskop er lydledende instrumenter som skal brukes til auskultasjon av 
kropps- og organlyder, spesielt i hjerte og lunge; noe som betyr at de bru-
kes til å diagnostisere sykdom i indre organer.
I medisinsk vitenskap bruker leger og andre medisinsk utdannede fagper-
soner et stetoskop for å vurdere lyd og støy knyttet til funksjonen av hjerte, 
lunge og tarm. Under blodtrykkmåling brukes et stetoskop til å fange Korot-
kow-blodstrømsbilyd (Korotkow-lyder) som medfører bestemmelse av sys-
tolisk og diastolisk blodtrykk. Riester Stetoskop-serien gir alle muligheter 
for perfekt auskultasjon fra voksne til barn og nyfødte.

3. Lave/Høye frekvenser:
duplex®, duplex® baby, duplex® neonatal, tristar®, ri-
rap®:
Ved å dreie bryststykket kan membranen (høye frekvenser) 
eller klokkesiden (lave frekvenser) stilles inn.
Når du utfører auskultasjon, er det viktig å sørge for at over-
flatetilpasningen er god.
Ved måling av blodtrykk, er det mulig å presse brystdelen 
delvis under mansjetten med membransiden ned. Det er 
mulig umiddelbart å se på lukket/åpnet bjelleåpning  hvilken 
side som er aktiv. Ved å ta på binauralene og stryke lett over 
membranen, er det mulig å oppdage akustisk om membra-
nen er aktiv.
Med ri-rap® modellen er det også mulig å bytte den lille 
membransiden til en åpen bjelle. De forskjellige bjellestørrel-
sene finner du i esken med tilhørende reservedeler.
cardiophon 2.0, duplex® 2.0, duplex® 2.0 baby, duplex® 
2.0 neonatal:
De nye modellene våre har en spesiell markering på toppen 
av rørforbindelsen som viser brukeren hvilken membran som 
er åpen for øyeblikket.

4. Justering/Å ta på binauralene
duplex®, duplex® baby, duplex® neonatal, tristar®, an-
estophon®, ri-rap®:
Pass på at binauralene er justert til den anatomisk korrekte 
vinkelen, dvs. binauralene skal brukes slik at de sitter litt fo-
ran (se fig.A).

Fig.A

Vinkelen kan justeres ved å skru binauralene individuelt. Øreproppene sit-
ter riktig hvis de hviler helt i samme vinkel som den eksterne ørekanalen 
og forstyrrende eksterne lyder er optimalt utestengt. Den myke Riester 
øreproppene er spesielt godt egnet av denne grunn.
Hvis kontakttrykket til binauralene er for sterk eller for svakt, fortsett som 
følger:
Hvis kontakttrykket er for svakt, ta begge binauralene og press dem sam-
men, som vist i fig. B. Hvis kontakttrykket er for sterkt, ta begge binaurale-
ne og trekk dem fra hverandre, som vist i fig. C.

Fig. B   Fig. C

cardiophon 2.0, duplex® 2.0, duplex® 2.0 baby, duplex® 2.0 neonatal:
Binauralene er forhåndsjustert anatomisk korrekt under produksjon, men 
kontakttrykket kan imidlertid justeres individuelt, (Fig. B og C), øreproppe-
ne er svingbare og har et ekstra mykt materiale. Disse egenskapene fører 
til perfekt tetning av ørekanalene mot ytre lyder og dessuten  ingen forsty-
rrende støy på grunn av bevegelse av øreproppene inne i ørekanalen selv 
under bevegelse av stetoskopet.

MERK! Øreproppene er ikke ment å gå for dypt inn i den ørekanalen.

5. Bytte av membranene:
duplex®, duplex® baby, duplex® neonatal, tristar®, anestophon®, ri-
rap®:
For å bytte membranene, ta ikke-kjøle-ringen mellom tommel og pekefin-
ger og trekk den av bryststykket. Plasser ikke-kjøle-ringen med den flate 
siden vendt nedover på en jevn overflate og plasser membranen inn i ik-
ke-kjøle-ringen med den trykte siden vendt oppover. Ta ikke-kjøle-ringen 
med membranen og skyv den på bryststykket. For bryststykket til ri-rap®, 
skru ut ringmutteren, sett membranen inn og fest ringmutteren igjen. Hvis 
membraner med utbulning brukes, må utbulningen peke bort fra ri-rap® 
bryststykket.
cardiophon 2.0, duplex® 2.0, duplex® 2.0 baby, duplex® 2.0 neonatal:
For å bytte ut membranene, ta ikke-kjøle-ringen mellom tommel og peke-
finger og trekk den av bryststykket. Legg den nye membranen på bryststy-
kket med den trykte siden vendt oppover, sett ikke-kjøle-ringen på bryststy-
kket i riktig posisjon og trykk ikke-kjøle-ringen fast på bryststykket med en 
halvsirkelbevegelse. Pass på at membranen forblir riktig plassert innenfor 
grensen og ikke beveger seg.

6. Vedlikeholdsinstruksjoner:
Generell merknad
Rengjøring og desinfeksjon av medisinske produkter er ment å beskytte 
pasienter, brukere og tredjeperson og føre til verdibevaring av medisin-
ske produkter. På grunn av produktdesign og materialene som brukes, er 
det ikke mulig å definere maksimal grense for gjenbehandlingssykluser. 
Medisinske produkters levetid bestemmes av funksjon og forsiktig bruk. 
Før du sender defekte produkter tilbake for reparasjon, må de beskrevne 
behandlingssyklusene brukes og følges.
Rengjøring og desinfisering
Stetoskop kan rengjøres på utsiden med en fuktig klut til optisk renhet 
oppnås. Bruk bare desinfeksjon med avtørking i henhold til desinfeksjons-
middelets respektive produsents bruksanvisning. Bare desinfeksjonsmid-
ler med påvist effektivitet i forhold til nasjonale retningslinjer bør brukes. 
Etter desinfeksjon må du tørke av instrumentene med en fuktig klut for å 
eliminere eventuelle rester av desinfeksjonsmidler.

MERK!
• Rengjør øreproppene regelmessig og kontroller fri passasje.
• Sett aldri stetoskop i væsker!
• Stetoskop er ikke ment å gjennomgå vedlikehold og sterilisering med 

maskinprosesser. Det kan føre til uopprettelige skader!
• Bruk aldri desinfeksjonsmidler basert på fenol til å rengjøre og desin-

fisere stetoskop.
• pH-verdien til brukte løsemidler må være mellom 4,5 og 10.
• Bruk aldri stetoskop uten ørepropper / membraner!

7. Lagrings- og transportforhold:
• Omgivelsestemperatur: -10°C til + 40°C relativ fuktighet: 30% til 70% 

ikke-kondenserende
• Lagringstemperatur: -10°C til + 55°C relativ fuktighet: 10% til 95% ik-

ke-kondenserende

8. Vedlikehold
Riester stetoskop og tilbehør krever ikke spesielt vedlikehold. Hvis ste-
toskopet behøver å sjekkes av en eller annen grunn, send det til oss eller 
en autorisert Riester spesialistforhandler nær deg, som vi med glede vil 
spesifisere på forespørsel.

POLISH
1. Ważne informacje, z którymi należy zapoznać się przed zastoso-
waniem produktu:
Zakupili Państwo wysokiej jakości stetoskop Riester, który został wypro-
dukowany zgodnie z wytycznymi 93/42 EWG i podlega ciągłym kontrolom 
jakości.

Znaczenie symbolu na składanym pudełku:

UWAGA, patrz instrukcja obsługi!

Инструкции Стетоскопи

Pokyny Stetoskopy

Instruktioner Stetoskoper

Instructies Stethoscopen

Οδηγίες Στηθοσκόπια

Utasítások Fonendoszkópok

Instrukcijas Stetoskopi

Naudojimo instrukcijos Stetoskopai

Bruksanvisning Stetoskop

Wskazówki Stetoskopy

Instruções Estetoscópios

Instrucțiuni Stetoscoape

Pokyny Stetoskopy

Navodila Stetoskopi

Instruktioner Stetoskop
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Stetoskopy nie zawierają lateksu.

Przed zastosowaniem należy uważnie przeczytać instrukcję użytkowania, 
a następnie przechowywać ją w bezpiecznym miejscu. Należy pamiętać, 
że stetoskop działa perfekcyjnie wyłącznie wówczas, gdy stosowany jest 
wraz z oryginalnymi akcesoriami marki Riester.

2. Stosowanie zgodne z przeznaczeniem:
Stetoskopy to urządzenia przewodzące dźwięk używane do osłuchiwania 
dźwięków wydawanych przez ciało i narządy, zwłaszcza serce i płuca. 
Oznacza to, że są stosowane w diagnostyce chorób narządów wewnętrz-
nych.
W medycynie lekarze oraz inni przeszkoleni pracownicy służby zdrowia 
używają stetoskopów w celu oceny dźwięków i szumów związanych z 
pracą serca, płuc i jelit. Podczas pomiaru ciśnienia krwi stetoskop stoso-
wany jest w celu wyłapywania szmerów przepływu krwi Korotkowa (fazy 
Korotkowa), co pozwala określić skurczowe i rozkurczowe ciśnienie krwi. 
Gama stetoskopów marki Riester  pozwala idealnie osłuchiwać wszystkich 
pacjentów: od dorosłych przez dzieci aż po noworodki.

3. Niskie / wysokie częstotliwości:
duplex®, duplex® baby, duplex® neonatal, tristar®, ri-
rap®:
Obracając głowicę, można ustawić membranę (wysokie 
częstotliwości) lub lejek (niskie częstotliwości).
Podczas osłuchiwania należy koniecznie upewnić się, że 
stetoskop dobrze przylega do powierzchni.
Podczas pomiaru ciśnienia krwi można częściowo umieścić 
głowicę pod rękawem, membranę kierując w dół. Otwarte/
zamknięte ujście lejka pozwala natychmiast określić, która 
strona jest aktywna. Po założeniu stetoskopu dwuusznego 
i lekkim stuknięciu w membranę można usłyszeć, czy mem-
brana jest aktywna.
W modelu ri-rap® możliwe jest także zamienianie strony z 
małą membraną na otwarty lejek. W pudełku z częściami za-
miennymi znaleźć można lejki różnych rozmiarów.
cardiophon 2.0, duplex® 2.0, duplex® 2.0 baby, duplex® 
2.0 neonatal:
Nasze nowe modele mają specjalne oznaczenia na górnej 
części połączenia rurek informujące użytkownika o tym, któ-
ra membrana jest aktualnie otwarta.

4. Regulowanie / zakładanie liry
duplex®, duplex® baby, duplex® neonatal, tristar®, an-
estophon®, ri-rap®:
Należy upewnić się, że ramiona liry dopasowane są do 
odpowiedniego pod względem anatomicznym kąta, tj., że 
założone są tak, by osadzać się lekko z przodu (patrz rys. A).

Rys. A

Kąt może być regulowany poprzez obracanie każdego z ramion liry z osob-
na. Końcówki uszne umieszczone są prawidłowo, jeśli ułożone są dokład-
nie pod tym samym kątem, co zewnętrzny kanał słuchowy, co pozwala 
optymalnie wygłuszać zakłócające odgłosy zewnętrzne. Miękkie końcówki 
uszne Riester są doskonale dostosowane do tego zadania.
Jeżeli nacisk ramion liry jest zbyt silny lub zbyt słaby, należy postępować 
w następujący sposób:
W przypadku zbyt słabego nacisku, chwyć oba ramiona liry i dociśnij je do 
siebie, jak pokazano na rys. B. W przypadku zbyt mocnego nacisku chwyć 
oba ramiona liry i rozszerz je, jak pokazano na rys. C.

Rys. B   Rys. C

cardiophon 2.0, duplex® 2.0, duplex® 2.0 baby, duplex® 2.0 neonatal:
Ramiona liry są prawidłowo ustawiane pod względem anatomicznym już 
na etapie produkcji, jednak ich nacisk można regulować indywidualnie (rys. 
B i C), z kolei obrotowe oliwki (końcówki uszne) wykonane zostały z bardzo 
miękkiego materiału. Zapewnia to doskonałe odizolowanie kanałów słu-
chowych od zewnętrznych hałasów, a także brak zakłócającego szumu 
wynikającego z ruchu oliwek nawet podczas poruszania stetoskopem.

UWAGA! Oliwek usznych nie należy wkładać zbyt głęboko do kanału słu-
chowego.

5. Wymiana membran:
duplex®, duplex® baby, duplex® neonatal, tristar®, anestophon®, ri-
rap®:
Aby wymienić membrany, chwyć niemetalowy pierścień między kciuk a 
palec wskazujący i zdejmij go z głowicy. Ułóż niemetalowy pierścień płaską 
stroną w dół na równej powierzchni i umieść membranę w niemetalowym 
pierścieniu, stroną zadrukowaną skierowaną do góry. Unieś niemetalowy 
pierścień z membraną i wciśnij go na głowicę. W przypadku głowicy mode-
lu ri-rap® odkręć nakrętkę pierścienia, włóż membranę i ponownie dokręć 
nakrętkę. Jeżeli membrana ma wybrzuszenie, musi być ono skierowane w 
kierunku przeciwnym do głowicy ri-rap®.
cardiophon 2.0, duplex® 2.0, duplex® 2.0 baby, duplex® 2.0 neonatal:
Aby wymienić membrany, chwyć niemetalowy pierścień między kciuk a 
palec wskazujący i zdejmij go z głowicy. Ułóż nową membranę na głowicy 
stroną zadrukowaną do góry, umieść niemetalowy pierścień na właściwie 
ułożonej głowicy i półkolistym ruchem wsuń niemetalowy pierścień na gło-
wicę. Upewnij się, że membrana jest prawidłowo umieszczona w swoim 
obramowaniu i nie przesuwa się.

6. Instrukcje dotyczące pielęgnacji:
Uwaga ogólna
Czyszczenie i dezynfekcja produktów medycznych mają na celu ochronę 
pacjentów, użytkowników i osób trzecich oraz pozwalają utrzymać wartość 
produktów medycznych. Ze względu na budowę produktu i zastosowane 
materiały nie ma możliwości określenia maksymalnej liczby cykli ponow-
nego przetwarzania. Na żywotność produktów medycznych wpływ ma 
ich zastosowanie oraz delikatność obsługi. Przed odesłaniem wadliwych 
produktów do naprawy należy zastosować opisane cykle ponownego pr-
zetwarzania.
Czyszczenie i dezynfekcja
Stetoskopy można czyścić z zewnątrz przy użyciu wilgotnej szmatki, aż 
do osiągnięcia widocznego poziomu czystości. Dezynfekcję należy pr-
zeprowadzać wyłącznie zgodnie z instrukcjami użytkowania producenta 
danego środka dezynfekującego. Należy stosować wyłącznie środki de-
zynfekujące o dowiedzionej skuteczności z uwzględnieniem krajowych 
wytycznych. Po przeprowadzeniu dezynfekcji należy wytrzeć przyrządy 
wilgotną ściereczką, aby usunąć ewentualne pozostałości środków dezy-
nfekujących.

UWAGA!
• Należy regularnie czyścić oliwki uszne i sprawdzać czystość rurek.
• Nigdy nie należy umieszczać stetoskopów w płynach!
• Stetoskopy nie są przeznaczone do konserwacji i sterylizacji mecha-

nicznej. Może to doprowadzić do nieodwracalnych szkód!
• Do czyszczenia i dezynfekcji stetoskopów nigdy nie należy używać śro-

dków dezynfekujących na bazie fenolu.
• Współczynnik pH używanych rozpuszczalników musi wynosić od 4,5 

do 10.
• Nigdy nie należy stosować stetoskopów bez oliwek usznych / membran!

7. Warunki przechowywania i transportu:
• Temperatura otoczenia: od -10°C do +40°C wilgotność względna: 30% 

do 70% bez kondensacji
• Temperatura przechowywania: od -10°C do +55°C wilgotność względ-

na: 10% do 95% bez kondensacji

8. Konserwacja
Stetoskopy Riester oraz stosowane wraz z nimi akcesoria nie wymagają 
specjalnej konserwacji. Jeśli z jakiegokolwiek powodu stetoskopy wyma-
gają sprawdzenia, należy wysłać je do nas lub do najbliższego autoryzo-
wanego wyspecjalizowanego przedstawiciela marki Riester, którego adres 
przekazujemy na żądanie.

PORTUGESE
1. Informações importantes antes da utilização:
Comprou um estetoscópio Riester de alta qualidade, fabricado de acordo 
com as diretrizes 93/42 CEE e está sujeito a verificações contínuas de 
controlo de qualidade.

Significado do símbolo na caixa dobrável:

ATENÇÃO, consulte o manual de instruções!

Os estetoscópios não têm látex.

Leia cuidadosamente as Instruções de utilização antes de usar e guar-
de-as num local seguro. Tenha em conta que o perfeito funcionamento do 
estetoscópio só pode ser assegurado se forem usados acessórios origi-
nais Riester.

2. Utilização prevista:
Os estetoscópios são instrumentos condutores de som usados na aus-
cultação de sons do corpo e órgãos, especialmente do coração e dos 
pulmões; o que significa que são usados para diagnosticar doenças dos 
órgãos internos.
Na ciência médica, médicos ou outros profissionais médicos formados 
usam um estetoscópio para avaliar sons e ruídos relacionados com a 
função do coração, pulmões e intestinos. Durante a medição da pressão 
arterial, é usado um estetoscópio para capturar o sopro do fluxo san-
guíneo de Korotkow (sons de Korotkow) resultando na determinação da 
pressão arterial sistólica e diastólica. A gama de estetoscópios Riester ab-
range todas as possibilidades para uma auscultação perfeita de adultos, 
crianças e até recém-nascidos.

3. Sons grave/agudos:
duplex®, duplex® bebé, duplex® neonatal, tristar®, ri-
rap®:
Rodando a peça de auscultação, a membrana (sons agu-
dos) ou a campânula (sons graves) podem ser ajustadas.
Ao realizar a auscultação, é essencial assegurar uma boa 
adaptação da superfície.
Ao medir a pressão arterial, é possível empurrar a peça de 
auscultação parcialmente sob a braçadeira com o lado da 
membrana a para baixo. É possível reconhecer imediata-
mente na saída da campânula aberta/fechada qual o lado 
ativo. Depois de colocar os auscultadores e afagar ligeira-
mente a membrana, é possível dizer acusticamente se a 
membrana está ativa.
Com o modelo ri-rap® também é possível o pequeno lado 
da membrana em alternativa à campânula aberta. Os dife-
rentes tamanhos de campânula podem ser encontrados na 
caixa, juntamente com as peças de reposição.
cardiophon 2.0, duplex® 2.0, duplex® 2.0 bebé, duplex® 
2.0 neonatal:
OS nossos modelos novos têm uma marca especial na parte 
superior da ligação do tubo de condução que indica ao utili-
zador qual a membrana aberta.

4. Ajuste/colocação olivas auriculares
duplex®, duplex® bebé, duplex® neonatal, tristar®, an-
estophon®, ri-rap®:
Certifique-se de que os auscultadores estão ajustados ao 
ângulo anatomicamente correto, ou seja, os auscultadores 
devem ser usados de forma a que fiquem ligeiramente à 
frente (ver Img. A).

Img. A

O ângulo pode ser ajustado rodando as olivas individualmente. As olivas 
auriculares encaixam-se corretamente se estiverem completamente no 
mesmo ângulo que o canal auditivo externo e os ruídos externos pertur-
badores são bloqueados perfeitamente. As olivas Riester macias são par-
ticularmente adequadas por este motivo.
No caso de a pressão de contacto dos auscultadores ser muito forte ou 
muito fraca, faça o seguinte:
No caso de a pressão de contacto ser muito fraca, segure em ambos os 
auscultadores e aperte-os um em direção ao outro, como mostra a Img. B. 
No caso de a pressão de contacto ser muito forte, seguro os auscultado-
res e separe-os, como mostra a Img. C.

IMG. B   IMG. C

cardiophon 2.0, duplex® 2.0, duplex® 2.0 bebé, duplex® 2.0 neonatal:
É realizado um pré ajuste anatomicamente correto aos auscultadores 
durante a produção, no entanto, a pressão de contacto dos auscultado-
res pode ser ajustada individualmente, (Img. B e C), as olivas auriculares 
podem-se rodar e são de um material extra macio. Estas características 
levam ao perfeito isolamento dos canais auditivos de ruídos externos e, 
além disso, a nenhum ruído perturbador devido ao movimento das olivas 
no interior do canal auditivo, mesmo durante o movimento do estetoscópio.

ATENÇÃO! As olivas auriculares não se destinam a entrar muito profun-
damente no canal auditivo.

5. Troca das membranas:
duplex®, duplex® bebé, duplex® neonatal, tristar®, anestophon®, ri-
rap®:
Para mudar as membranas, segure o anel anti frio entre o polegar e o 
dedo indicador e puxe-o para fora da peça de auscultação. Coloque o 
anel anti frio com lado plano voltado para baixo numa superfície uniforme 
e coloque a membrana no anel anti frio, com o lado impresso voltado para 
cima. Segure no anel anti frio com a membrana e empurre-o sobre a peça 
de auscultação. Para a peça de auscultação ri-rap®, desaparafuse a por-
ca do anel, coloque a membrana e aperte a porca do anel novamente. Se 
usar membranas com uma protuberância, esta última deve apontar para o 
lado oposto da peça de auscultação ri-rap®.
cardiophon 2.0, duplex® 2.0, duplex® 2.0 bebé, duplex® 2.0 neonatal:
Para mudar as membranas, segure o anel anti frio entre o polegar e o 
dedo indicador e puxe-o para fora da peça de auscultação. Coloque a 
nova membrana sobre a peça de auscultação com o lado impresso virado 
para cima, coloque o anel anti frio na peça de auscultação na posição 
correta e empurre o anel anti frio sobre a peça de auscultação com um 
movimento semicircular. Certifique-se de que a membrana permaneça 
corretamente dentro dos limites e não se move.

6. Instruções de cuidados:
Nota geral
A limpeza e a desinfeção dos produtos médicos destinam-se a proteger 
pacientes, utilizadores e terceiros e fomentar a valorização da retenção 
de produtos médicos. Devido ao design do produto e aos materiais utili-
zados, não há possibilidade de definir o limite máximo de ciclos de repro-
cessamento. A vida dos produtos médicos é determinada pela sua função 
e delicadeza na utilização. Antes de devolver produtos defeituosos para 
reparação, devem ser aplicados e seguidos os ciclos de reprocessamento 
descritos.
Limpeza e desinfeção
Os estetoscópios podem ser limpos externamente com um pano húmido 
até ser alcançada a limpeza ótica. A limpeza de desinfeção deve ser re-
alizada apenas de acordo com as instruções de utilização do fabricante 
respetivo do desinfetante. Devem ser usados apenas os desinfetantes 
com eficácia comprovada tendo em consideração as orientações nacio-
nais. Após a desinfeção, limpe os instrumentos com um pano húmido para 
eliminar eventuais restos dos desinfetantes.
ATENÇÃO!
• Limpe as olivas auriculares regularmente e verifique o seu orifício de 

passagem.
• Nunca coloque estetoscópios em líquidos!
• Os estetoscópios não devem ser submetidos à manutenção e esteri-

lização processadas por máquinas. Pode levar a danos irreparáveis!
• Nunca use desinfetantes à base de fenol para limpar e desinfetar os 

estetoscópios.
• O pH dos solventes usados deve ser entre 4,5 e 10.
• Nunca use estetoscópios sem olivas auriculares/membranas!

7. Condições de armazenamento e de transporte:
• Temperatura ambiente: -10 °C a +40 °C Humidade relativa: 30% a 70% 

sem condensação
• Temperatura de armazenamento: -10 °C a +55 °C Humidade relativa: 

10% a 95% sem condensação

8. Manutenção
Os estetoscópios Riester e seus acessórios não requerem manutenção 
especial. Caso os estetoscópios exijam a verificação por qualquer motivo, 
envie-os a nós ou a qualquer revendedor especializado Riester perto de 
si, o qual teremos todo o prazer em especificar mediante o pedido.

ROMANIAN
1. Informații importante înainte de utilizare:
Ați achiziționat un stetoscop Riester de înaltă calitate, care a fost fabricat 
în conformitate cu liniile directoare 93/42 CEE și este supus unor verificări 
permanente de control al calității.

Semnificația simbolului de pe cutie:

ATENȚIE, vă rugăm să consultați manualul de instrucțiuni!

Stetoscoapele nu conțin latex.

Citiți cu atenție Instrucțiunile de utilizare înainte de a le utiliza și păstrați-le 
într-un loc sigur. Rețineți că funcționarea perfectă a stetoscopului poate fi 
asigurată numai în cazul folosirii accesoriilor originale Riester.

2. Utilizare specificată:
Stetoscoapele sunt instrumente conducătoare de sunet folosite pen-
tru auscultația sunetelor corpului și ale organelor, în special al inimii și 
plămânilor; aceasta înseamnă că sunt folosite pentru a diagnostica bolile 
organelor interne.
În domeniul medical, medicii sau alți profesioniști instruiți folosesc un ste-
toscop pentru a evalua sunetele și zgomotele legate de funcția inimii, a 
plămânilor și a intestinului. În timpul măsurării tensiunii arteriale, un stetos-
cop este utilizat pentru a capta murmurul de curgere a sângelui Korotkow 
(sunetele Korotkow), pentru determinarea tensiunii arteriale sistolice și 
diastolice. Gama de stetoscoape Riester oferă toate posibilitățile pentru o 
auscultare perfectă, de la adulți, până la copii și nou-născuți.

3. Frecvențe joase / înalte:
duplex®, duplex® baby, duplex® neonatal, tristar®, ri-
rap®:
Prin rotirea discului, poate fi setată membrana (frecvențe 
înalte) sau clopotul (frecvențe joase).
La efectuarea auscultării, este esențial să se asigure o bună 
ajustare la suprafață.
Când se măsoară tensiunea arterială, este posibil ca discul 
să fie împins parțial sub garnitură, cu membrana orientată în 
jos. Se poate recunoaște imediat pe orificiul închis / deschis 
al clopotului care parte este activă. Aplicând tubul binaural și 
lovind ușor membrana, se poate stabili acustic dacă mem-
brana este activă.
De asemenea, la modelul ri-rap® se poate schimba partea 
cu membrană mică într-un clopot deschis. Clopotele de di-
verse dimensiuni se găsesc în cutia cu piese de schimb liv-
rate împreună cu produsul.
cardiophon 2.0, duplex® 2.0, duplex® 2.0 baby, duplex® 
2.0 neonatal:
Noile noastre modele au un marcaj special pe partea superi-
oară a racordului tubului, care arată utilizatorului care mem-
brană este deschisă la un moment dat.

4. Ajustarea / Aplicarea tubului binaural
duplex®, duplex® baby, duplex® neonatal, tristar®, an-
estophon®, ri-rap®:
Asigurați-vă că tubul binaural este ajustat la un unghi corect 
anatomic, adică tubul binaural trebuie purtat astfel încât să 
fie ușor înclinat în față (vezi Fig.A).

Fig.A

Unghiul poate fi reglat prin rotirea individuală a tubului binaural. Elemente-
le pentru urechi sunt așezate corect dacă sunt așezate complet în același 
unghi ca și canalul auditiv extern, iar zgomotele externe deranjante sunt 
blocate optim. Elementele moi pentru urechi Riester sunt deosebit de pot-
rivite în acest scop.
În cazul în care presiunea de contact a tubului binaural este prea puternică 
sau prea slabă, procedați după cum urmează:
În cazul în care presiunea de contact este prea slabă, luați ambele tuburi 
binaurale și presați-le împreună, așa cum se arată în Fig. B. În cazul în 
care presiunea de contact este prea puternică, luați ambele tuburi binaura-
le și desfaceți-le, așa cum se arată în Fig. C.

Fig. B   Fig. C

cardiophon 2.0, duplex® 2.0, duplex® 2.0 baby, duplex® 2.0 neonatal:
Tuburile binaurale sunt pre-ajustate corect din punct de vedere anatomic 
în faza de producție, cu toate acestea, presiunea de contact a tubului 
binaural poate fi ajustată individual (Fig. B și C), olivele auriculare sunt 
pivotabile și au un material extra-moale. Aceste caracteristici conduc la 
etanșarea perfectă a canalelor auditive împotriva zgomotelor externe și, 
în plus, garantează absența oricărui zgomot deranjant datorat mișcării 
olivelor auriculare în interiorul canalului auditiv, chiar și în timpul mișcării 
stetoscopului.

ATENȚIE! Olivele auriculare nu sunt proiectate să intre prea adânc în 
canalul auditiv.

5. Schimbarea membranelor:
duplex®, duplex® baby, duplex® neonatal, tristar®, anestophon®, ri-
rap®:
Pentru a schimba membranele, luați inelul de protecție între degetul mare 
și degetul arătător și trageți-l de pe disc. Așezați inelul de protecție cu fața 
plată orientată în jos pe o suprafață plată și plasați membrana în inelul de 
protecție cu partea imprimată orientată în sus. Luați inelul de protecție cu 
membrana și împingeți-l pe disc. Pentru discul modelului ri-rap®, desfaceți 
piulița, introduceți membrana și strângeți din nou piulița. În cazul în care se 
utilizează membrane cu protuberanță, protuberanța trebuie să fie orientată 
în direcție opusă discului ri-rap®.
cardiophon 2.0, duplex® 2.0, duplex® 2.0 baby, duplex® 2.0 neonatal:
Pentru a schimba membranele, luați inelul de protecție între degetul mare 
și degetul arătător și trageți-l de pe disc. Așezați noua membrană pe disc 
cu fața imprimată orientată în sus, introduceți inelul de protecţie pe disc 
în poziția corectă și împingeți inelul de protecție pe disc cu o mișcare se-
mi-circulară. Asigurați-vă că membrana rămâne așezată corect în interiorul 
marginilor acestuia și nu se mișcă.

6. Instrucțiuni de întreținere:
Notă generală

Curățarea și dezinfectarea produselor medicale au rolul de a proteja pa-
cienții, utilizatorii și persoanele terțe și de a asigura menținerea valorii pro-
duselor medicale. Datorită designului produsului și materialelor utilizate, 
nu există posibilitatea de a defini limita maximă a ciclurilor de reprocesare. 
Durata de viață a produselor medicale este determinată de funcția și uti-
lizarea cu grijă a acestora. Înainte de a trimite produsele defecte pentru 
reparații, trebuie aplicate și urmate ciclurile de reprocesare descrise.
Curățare și dezinfectare
Stetoscoapele pot fi curățate la exterior folosind o lavetă umedă, până 
când devin vizibil curate. Ștergeți cu dezinfectant numai în conformitate cu 
instrucțiunile de utilizare ale producătorului dezinfectantului respectiv. Tre-
buie utilizați numai dezinfectanți cu eficiență demonstrată, în conformitate 
cu normele naționale. După dezinfectare, ștergeți instrumentele folosind o 
lavetă umedă, pentru a elimina eventualele resturi de dezinfectanți.

ATENȚIE!
• Curățați periodic olivele auriculare și verificați pasajul liber al acestora.
• Nu introduceți niciodată stetoscoapele în lichide!
• Stetoscoapele nu sunt concepute pentru a fi întreținute și sterilizate prin 

procesare automată. Aceasta poate provoca daune iremediabile!
• Nu utilizați niciodată dezinfectanți pe bază de fenol pentru a curăța și 

dezinfecta stetoscoapele.
• Valoarea pH a solvenților utilizați trebuie să fie cuprinsă între 4,5 și 10.
• Nu folosiți niciodată stetoscoape fără olive auriculare / membrane!

7. Condiții de depozitare și transport:
• Temperatura ambiantă: -10 °C până la + 40 °C umiditate relativă: 30% 

până la 70% fără condensare
• Temperatura de depozitare: -10 °C până la +55 °C umiditate relativă: 

10% până la 95% fără condensare

8. Întreținere
Stetoscoapele Riester și accesoriile acestora nu necesită întreținere spe-
cială. În cazul în care stetoscoapele necesită verificare din orice motiv, 
trimiteți-le la noi sau la un distribuitor autorizat Riester din apropierea dvs., 
pe care vom fi bucuroși să îl recomandăm, la cerere.

РУССКИЙ                                                                                          
1. Важная информация перед использованием:
Bы приобрели высококачественный стетоскоп фирмы Riester, который 
изготовлен в соответствии с нормами 93/42 EЭC и подвергается 
постоянному контролю качества.

3начение символа на упаковке:

Bнимание, соблюдайте руководство! 

Стетоскопы не содержат латекса.

Bнимательно прочитайте руководство по эксплуатации перед 
использованием прибора и храните ее с безопасном месте.
Просим Вас помнить о том, что безупречное функционирование 
стетоскопа обеспечивается только в том случае, если используются 
запасные части и принадлежности только фирмы Riester.

2. Область применения:
Стетоскопы являются проводящими звук инструментами для 
выслушивания тела и внутренних органов, особенно сердца и легких, 
чтобы диагностировать болезнь внутренних органов. 
Врачи или другие обученные медицинские работники используют 
стетоскоп, чтобы оценить звуки и шумы, связанные с функцией 
сердца, легких и кишечника. Во время измерения кровяного давления 
стетоскоп используется, чтобы определить шумы в сердце для 
определения систолического и диастолического кровяного давления 
по Короткову.
Диапазон стетоскопов Riester позволяет провести  идеальное 
выслушивание как взрослых, так и детей и новорожденных.

3. Hизкие/высокие частоты 
duplex®, duplex® baby, duplex® neonatal, tristar®, ri-
rap®: 
При повороте стетоскопа может быть установлена 
сторона с мембраной (высокие частоты) или сторона с 
воронкой (низкие частоты). При прослушивании важно, 
чтобы головка стетоскопа хорошо прилегала к коже. При 
измерении артериального давления, головку стетоскопа 
можно продвинуть под манжету мембраной вниз. Можно 
сразу определить какая сторона является активной по 
закрытому/открытому отверстию воронки. После того, 
как наушники надеты, 
можно определить, активна ли мембрана немного 
проведя по ней пальцем.
В модели ri-rap® малая мембрана может меняться на 
открытую воронку. В комплекте имеются различные 
диаметры воронок.
cardiophon 2.0, duplex® 2.0, duplex® 2.0 baby, duplex® 
2.0 neonatal: 
У наших новых моделей есть специальная маркировка 
на верхней стороне  соединительной трубки, показывая 
пользователю, какая мембрана в настоящий момент 
открыта.
     
4. Hастройка и надевание наушников 
duplex®, duplex® baby, duplex® neonatal, tristar®, an-
estophon®, ri-rap®: 
Пожалуйста, проследите за тем, чтобы  наушники  
располагались под анатомически правильным углом,  то 
есть они должны быть слегка направлены вперед (см.
рис.А).

Pис.А

Угол  может устанавливаться индивидуально, посредством 
поворачивания  наушников.
Ушные оливы располагаются правильно в том случае, если они 
полностью прилегают по направлениюк наружному слуховому 
проходу и оптимально задерживают внешние шумы. 
Mягкие ушные оливы фирмы Riester подходят для этого особеннох 
орошо.
Eсли  давление наушников является для Bас слишком сильным или 
слабым, необходимо предпринять описанные ниже действия:
Eсли давление является слишком слабым, возьмите наушники и 
сожмите их вместе, как показано на рисунке B.
Eсли давление является слишком сильным, возьмите наушники и 
разведите их, как показано на рисунке C.

Pис. B          Pис. C

cardiophon 2.0, duplex® 2.0, duplex® 2.0 baby, duplex® 2.0 neonatal:
Наушники анатомически правильно скорректированы во время 
производства, усилие прижима наушников можно подбирать 
индивидуально (рис. B и рис. C). Ушные оливы изготовлены из очень 
мягкого материала и свободно  вращаются. 
Это обеспечивает идеальную изоляцию от внешних шумов и 
предотвращает возникновение посторонних шумов из-за того,  что 
оливы двигаются внутри слухового канала во время движения 
стетоскопа.

ВНИМАНИЕ! Ушные оливы не должны входить слишком глубоко в 
слуховой канал

5. 3амена мембран:
duplex®, duplex® baby, duplex® neonatal, tristar®, anestophon®, ri-
rap®:

Для замены мембраны зажмите неохлаждаемое кольцо между 
большим и указательным пальцами и снимите его с головки 
стетоскопа.
Положите неохлаждаемое кольцо плоской стороной на ровную 
поверхность и вставьте мембрану надписью вверх в неохлаждаемое 
кольцо. Bозьмите неохлаждаемое кольцо с мембраной и вдавите его 
в головку стетоскопа.
На головке ri-rap® откручивается резьбовое кольцо, укладывается 
мембрана и снова закручивается резьбовое кольцо. У выпуклых 
мембран выпуклая часть должна быть обращена наружу, в 
направлении от головки  ri-rap®.
cardiophon 2.0, duplex® 2.0, duplex® 2.0 baby, duplex® 2.0 neonatal:
Для замены мембраны зажмите  неохлаждаемое кольцо между и 
указательным пальцем и снимите его с головки. Уложите новую 
мембрану стороной с надписью вниз в обрамление головки, 
правильно установите  неохлаждаемое кольцо и большими пальцами 
полукруговыми движениями снова вдавите его в головку. Следите 
за тем, чтобы мембрана оставалась в своём обрамлении и не 
смещалась.

6. Рекомендации по уходу
Общие сведения
Чистка и дезинфекция медицинских изделий необходимы для защиты 
пациентов, пользователя и третьих лиц, а также для обеспечения 
долговечности медицинских изделий.
Из-за специфики конструкции изделия и использованных в нём 
материалов невозможно установить определённое предельно 
допустимое количество циклов обработки. Срок службы медицинских 
изделий определяется их  функционированием  и аккуратностью 
обращения.
Перед отправкой неисправных изделий в ремонт они должны пройти 
приписанную процедуру обработки.
Очистка и дезинфекция
Стетоскопы можно протирать снаружи влажной салфеткой, чтобы они 
выглядели чистыми.
Дезинфекция протиранием производится согласно указаниям 
изготовителя дезинфицирующего средства. Используйте только 
средства с подтверждённой эффективностью, соблюдая местные 
требования к их применению.
После дезинфекции необходимо протереть инструмент влажной 
салфеткой, чтобы удалить с него остатки дезинфицирующего 
средства.

ВНИМАНИЕ!
• Регулярно прочищайте ушные оливы и проверяйте на свободную 

проходимость.
• Никогда не помещайте стетоскопы в жидкость!
• Для очистки и дезинфекции стетоскопов не используйте растворы 

на основе фенола.
• Уровень pH используемых растворителей должна быть в пределах 

от 4,5 до 10.
• Ни в коем случае не использовать стетоскопы без ушных олив / 

мембран!

7. Условия хранения и транспортировки
• Температура окружающей среды от -10° до +40° Относительная 

влажность воздуха от 30 % до 70 % без конденсации.
• Температура хранения от -10° до +55° Относительная влажность 

воздуха от 10 % до 95 % без конденсации.

8. Техническое обслуживание.
Стетоскопы фирмы Riester не требуют специального обслуживания. 
Eсли стетоскоп по каким-то причинам необходимо проверить, 
пришлите его нам или  ближайшему к вам авторизированному дилеру 
фирмы Riester. Адрес дилера мы сообщим Bам по Bашему запросу.

SLOVAK
1. Dôležité informácie pred použitím:
Zakúpili ste si stetoskop Riester vysokej kvality, ktorý bol vyrobený podľa 
smerníc 93/42 EHS a podlieha nepretržitým kontrolám kvality.

Význam symbolu na skladacej krabičke:

POZOR, prečítajte si návod na používanie!

Stetoskopy neobsahujú latex.

Pred použitím si pozorne prečítajte návod na použitie a uschovajte ná-
vod na bezpečnom mieste. Berte na vedomie, že dokonalé fungovanie 
stetoskopu je možné zabezpečiť len vtedy, ak sa používa originálne prís-
lušenstvo Riester.

2. Určené použitie:
Stetoskopy sú zvukovodné nástroje, ktoré sa používajú na posluchové 
vyšetrenie zvukov tela a orgánov, najmä srdca a pľúc, čo znamená, že sa 
používajú na diagnostiku ochorenia vnútorných orgánov.
V medicíne lekári alebo iní vyškolení zdravotnícki pracovníci používajú ste-
toskop na to, aby posúdili zvuky a šumy súvisiace s funkciou srdca, pľúc 
a čriev. Počas merania krvného tlaku sa stetoskop používa na zachytenie 
Korotkovových šelestov krvného obehu (Korotkovove zvuky), čo vedie k 
stanoveniu systolického a diastolického krvného tlaku. Rozsah stetoskopu 
Riester ponúka perspektívne možnosti na presnú auskultáciu dospelých, 
detí aj novorodencov.

3. Nízke alebo vysoké frekvencie:
duplex®, duplex® baby, duplex® neonatal, tristar®, ri-
rap®:
Otáčaním hlavy môžete nastaviť membránu (vysoké frek-
vencie) alebo zvonovú stranu (nízke frekvencie).
Pri vykonávaní auskultácie je nevyhnutné zabezpečiť dobré 
priľnutie k povrchu.
Pri meraní krvného tlaku je možné čiastočne vsunúť hla-
vu pod manžetu, membránovou stranou smerom dole. Na 
otvorenej/zatvorenej zvonovej časti je možné ihneď roz-
poznať, ktorá strana je aktívna. Po nasadení binaurálneho 
ramena možno jemným pohladením membrány určiť, či je 
membrána aktívna.
S modelom ri-rap® je tiež možné alternatívne zmeniť malú 
membránovú stranu na otvorenú zvonovú časť. V krabičke s 
priloženými náhradnými dielmi sa nachádzajú rôzne veľkosti 
zvončeka.
cardiophon 2.0, duplex® 2.0, duplex® 2.0 baby, duplex® 
2.0 neonatal:
Naše nové modely majú špeciálne označenie na hornej stra-
ne hadicového spojenia, ktoré používateľovi ukazuje, ktorá 
membrána je práve otvorená.

4. Nastavenie/nasadenie binaurálnych ramien
duplex®, duplex® baby, duplex® neonatal, tristar®, an-
estophon®, ri-rap®:
Uistite sa, že binaurálne ramená sú nastavené na anatomi-
cky správny uhol, t. j. že sú nasadené tak, aby sedeli mierne 
vpredu (pozri obr. A).

Obr. A

Uhol môže byť nastavený individuálnym natočením binaurálneho ramena. 
Olivky sú nasadené správne, ak v uchu sedia v úplne rovnakom uhle ako 
externý zvukový kanál a optimálne blokujú rušivé vonkajšie zvuky. Mäkké 
olivky Riester sú z tohto dôvodu obzvlášť vhodné.
Ak je kontaktný tlak binaurálneho systému príliš silný alebo príliš slabý, 
postupujte nasledovne:
v prípade, že kontaktný tlak je príliš slabý, vezmite obidve binaurálne ra-
mená a zatlačte ich k sebe, ako je znázornené na obr. B. V prípade, že 
kontaktný tlak je príliš silný, vezmite obidve binaurálne ramená a zatlačte 
ich od seba, ako je znázornené na obr. C.

Obr. B   Obr. C

cardiophon 2.0, duplex® 2.0, duplex® 2.0 baby, duplex® 2.0 neonatal:
Binaurálne ramená sú vopred anatomicky správne nastavené počas výro-
by, ale kontaktný tlak binaurálnych ramien možno nastaviť individuálne 
(obr. B a C), ušné olivky sú otočné a sú vyrobené z mimoriadne mäkkého 
materiálu. Tieto charakteristiky vedú k dokonalému utesneniu zvukovodov 
od vonkajšieho hluku a navyše chránia pred rušivými zvukmi spôsobenými 
pohybom ušných oliviek vo vnútri zvukovodu, aj keď sa stetoskopom hýbe.

POZOR! Ušné olivky nemajú vstupovať príliš hlboko do zvukovodu.

5. Výmena membrán:
duplex®, duplex® baby, duplex® neonatal, tristar®, anestophon®, ri-
rap®:
Ak chcete vymeniť membrány, vezmite krúžok proti chladu medzi palec 
a ukazovák a vytiahnite ho z hlavy stetoskopu. Umiestnite krúžok proti 
chladu na rovný povrch plochou stranou smerom dole a do krúžku vložte 
membránu potlačenou stranou smerom nahor. Vezmite krúžok proti chladu 
s membránou a zatlačte ho na hlavu. V prípade hlavy ri-rap®, odskrutku-
jte krúžkovú maticu, vložte membránu a znova priskrutkujte maticu. Ak sa 
používajú membrány s vypuklinou, musí vypuklina smerovať od hlavy ri-
rap®.
cardiophon 2.0, duplex® 2.0, duplex® 2.0 baby, duplex® 2.0 neonatal:
Ak chcete vymeniť membrány, vezmite krúžok proti chladu medzi palec a 
ukazovák a vytiahnite ho z hlavy stetoskopu. Umiestnite novú membránu 
na hlavu potlačenou stranou smerom nahor, na hlavu v správnej polohe 
umiestnite krúžok proti chladu a zatlačte krúžok na hlavu polkruhovým 
pohybom. Uistite sa, že membrána je správne umiestnená vo vnútri ob-
ruby a nepohybuje sa.

6. Pokyny na starostlivosť:
Všeobecná poznámka
Čistenie a dezinfekcia zdravotníckych pomôcok má za cieľ chrániť pacien-
tov, používateľov a tretie osoby a viesť k udržaniu použiteľnosti zdravot-
níckych pomôcok. Vzhľadom na konštrukciu výrobku a použité materiály 
nie je možné definovať maximálnu hranicu cyklov opätovného použitia. 
Životnosť zdravotníckych pomôcok je určená ich funkciou a šetrným použí-
vaním. Pred odoslaním chybných výrobkov na opravu je potrebné apliko-
vať a dodržiavať opísané cykly pre opätovné použitie.
Čistenie a dezinfekcia
Stetoskopy je možné čistiť zvonka vlhkou handričkou, kým sa nedosiahne 
optická čistota. Dezinfekčným prostriedkom utierajte iba podľa návodu na 
použitie príslušného výrobcu dezinfekčného prostriedku. Mali by sa použí-
vať iba dezinfekčné prostriedky s overenou účinnosťou pri zohľadnení 
vnútroštátnych usmernení. Po dezinfekcii dôkladne utrite nástroje vlhkou 
handričkou, aby ste odstránili prípadné zvyšky dezinfekčných prostriedkov.

POZOR!
• Pravidelne čistite ušné olivky a kontrolujte ich priechodnosť.
• Stetoskopy nikdy nevkladajte do tekutín!
• Stetoskopy nie sú určené na strojovú údržbu a sterilizáciu. Môže to 

viesť k nenapraviteľnému poškodeniu!
• Na čistenie a dezinfekciu stetoskopov nikdy nepoužívajte dezinfekčné 

prostriedky na báze fenolu.
• Hodnota pH použitých rozpúšťadiel musí byť medzi 4,5 a 10.
• Nikdy nepoužívajte stetoskopy bez ušných oliviek alebo membrán!

7. Prepravné a skladovacie podmienky:
• Teplota okolia: - 10 °C až + 40 °C, relatívna vlhkosť: 30 % až 70 %, 

nekondenzujúca
• Skladovacia teplota: - 10 °C až + 55 °C, relatívna vlhkosť: 10 % až 95 

%, nekondenzujúca

8. Údržba
Stetoskopy Riester  a ich príslušenstvo si nevyžadujú špeciálnu údržbu. 
Ak treba stetoskopy z akéhokoľvek dôvodu skontrolovať, pošlite stetos-
kop nám alebo autorizovanému špecializovanému predajcovi Riester vo 
vašom okolí, ktorého vám radi na požiadanie odporučíme.

SLOVENIAN
1. Pomembne informacije pred uporabo:
Kupili ste visokokakovosten stetoskop Riester, ki je bil izdelan v skladu s 
smernicami 93/42 EGS in je predmet stalnega preverjanja kakovosti.

Pomen simbola na zložljivi škatli:

POZOR, oglejte si navodila za uporabo!

Stetoskopi so brez lateksa.

Pred uporabo natančno preberite navodila za uporabo in jih hranite na var-
nem mestu. Upoštevajte, da je popolno delovanje stetoskopa zagotovljeno 
le, če so uporabljeni originalni dodatki Riester.

2. Namen uporabe:
Stetoskopi so instrumenti, ki prevajajo zvok in se uporabljajo za avskultaci-
jo zvokov telesa in organov, zlasti srca in pljuč. To pomeni, da se uporabl-
jajo za diagnosticiranje bolezni notranjih organov.
V medicini zdravniki ali drugi usposobljeni zdravstveni strokovnjaki uporab-
ljajo stetoskop, da bi ocenili zvoke, povezane z delovanjem srca, pljuč in 
črevesja. Med merjenjem krvnega tlaka se stetoskop uporablja za za-
jemanje šumenja krvnega pretoka (Korotkovovih zvokov), kar se uporablja 
za določitev sistoličnega in diastoličnega krvnega tlaka. Paleta stetoskopov 
Riester ponuja popolno avskultacijo pri odraslih, otrocih in novorojenčkih.

3. Nizke/visoke frekvence:
duplex®, duplex® baby, duplex® neonatal, tristar®, ri-
rap®:
Z obračanjem nastavka je mogoče nastaviti membrano (vi-
soke frekvence) ali lijak (nizke frekvence).
Pri izvedbi avskultacije je ključnega pomena, da se zagotovi 
dobra adaptacija površine.
Pri merjenju krvnega tlaka je možno potisniti del nastavka 
delno pod manšeto, pri čemer je stran membrane usmerjena 
navzdol. Na zaprtem/odprtem lijaku je mogoče takoj prepo-
znati, katera stran je aktivna. Po vstavitvi slušalk in rahlem 
božanju prek membrane je mogoče akustično določiti, ali je 
membrana aktivna.
Z modelom ri-rap® je tudi mogoče zamenjati stran z majhno 
membrano z odprtim lijakom. Različne velikosti lijakov najde-
te v škatli s pripadajočimi nadomestnimi deli.
cardiophon 2.0, duplex® 2.0, duplex® 2.0 baby, duplex® 
2.0 neonatal:
Naši novi modeli imajo posebno oznako na zgornji strani 
čreva, ki uporabniku prikazuje, katera membrana je trenutno 
odprta.

4. Prilagoditev/vstavitev slušalk
duplex®, duplex® baby, duplex® neonatal, tristar®, an-
estophon®, ri-rap®:
Zagotovite, da so slušalke nastavljene pod anatomsko pra-
vilnim kotom. To pomeni, da slušalke nosite tako, da se 
nahajajo rahlo spredaj (glejte Sl. A).

Slika A

Kot lahko nastavite z obračanjem vsake slušalke posebej. Ušesne blazi-
nice so pravilno vstavljene, če stojijo pod popolnoma enakim kotom kot 
zunanji slušni kanal in so moteči zunanji zvoki optimalno blokirani. Mehke 
ušesne blazinice Riester so še posebej primerne za to.
Če je kontakt slušalk premočen ali prešibek, upoštevajte naslednje:

Če je kontakt prešibek, obe slušalki stisnite skupaj, kot je prikazano na Sl.  
B. Če je kontakt premočan, obe slušalki razširite, kot je prikazano na Sl.  C.

Sl.  B   Sl.  C

cardiophon 2.0, duplex® 2.0, duplex® 2.0 baby, duplex® 2.0 neonatal:
Slušalke so med proizvodnjo anatomsko pravilno prednastavljene, vendar 
je lahko treba kontakt slušalk individualno nastaviti (Sl.  B in C). Oljke so 
vrtljive in so iz izredno mehkega materiala. Te lastnosti zagotavljajo popol-
no zapiranje slušnih kanalov pred zunanjimi zvoki, poleg tega pa ne povz-
ročajo motečega hrupa zaradi premikanja oliv znotraj slušnega kanala tudi 
med premikanjem stetoskopa.
POZOR! Olive niso namenjene vstavljanju pregloboko v slušni kanal.

5. Menjava membran:
duplex®, duplex® baby, duplex® neonatal, tristar®, anestophon®, ri-
rap®:
Za menjavo membran vzemite nehladilni obroček med palec in kazalec 
ter ga izvlecite z nastavka. Nehladilni obroček postavite na ravno površino 
tako, da je ploska stran obrnjena navzdol, membrano pa vstavite v neh-
ladilni obroček s potiskano stranjo navzgor. Vzemite nehladilni obroček 
z membrano in ga porinite na nastavek. Za nastavek stetoskopa ri-rap® 
odvijte matico, vstavite membrano in znova privijte matico. Če uporabljate 
membrane z izboklino, mora biti izboklina usmerjena stran od nastavka 
ri-rap®.
cardiophon 2.0, duplex® 2.0, duplex® 2.0 baby, duplex® 2.0 neonatal:
Za menjavo membran vzemite nehladilni obroček med palec in kazalec 
ter ga izvlecite z nastavka. Novo membrano položite na nastavek s potis-
kano stranjo navzgor, nehladilni obroč položite na nastavek v pravilnem 
položaju ter s polkrožnim gibanjem potisnite nehladilni obroč na nastavek. 
Prepričajte se, da membrana ostane pravilno nameščena znotraj robov in 
da se ne premika.

6. Navodila za nego:
Splošna opomba
Čiščenje in razkuževanje medicinskih pripomočkov je namenjeno zaščiti 
bolnikov, uporabnikov in tretjih oseb ter zagotavlja ohranjanje vrednosti 
medicinskih pripomočkov. Zaradi zasnove izdelka in uporabljenih materi-
alov ni mogoče določiti zgornje meje ciklov ponovne obdelave. Življenjska 
doba medicinskih pripomočkov je odvisna od funkcije in nežne uporabe. 
Pred pošiljanjem okvarjenih izdelkov v popravilo morate izvajati in upošte-
vati opisane cikle ponovne obdelave.
Čiščenje in razkuževanje
Stetoskope lahko od zunaj očistite z vlažno krpo, dokler ne dosežete op-
tične čistoče. Razkužilo uporabljajte samo v skladu z navodili za uporabo 
proizvajalca razkužila. Uporabljajte samo razkužila z dokazano učinkovi-
tostjo v skladu z nacionalnimi smernicami. Po razkuževanju instrumente 
obrišite z vlažno krpo, da odstranite morebitne ostanke razkužil.

POZOR!
• Redno čistite olive in preverjajte prost prehod.
• Stetoskopov nikoli ne postavljajte v tekočino!
• Stetoskopi niso namenjeni za strojno vzdrževanje in sterilizacijo, saj lah-

ko to povzroči nepopravljivo škodo!
• Za čiščenje in dezinfekcijo stetoskopov nikoli ne uporabljajte razkužil 

na osnovi fenola.
• Vrednost pH uporabljenih topil mora biti med 4,5 in 10.
• Nikoli ne uporabljajte stetoskopov brez oliv/membran!

7. Pogoji skladiščenja in prevoza:
• Temperatura okolice: -10 °C do + 40 °C, relativna vlažnost: 30 % do 70 

% brez kondenzacije
• Temperatura skladiščenja: -10 °C do + 55 °C, relativna vlažnost: 10 % 

do 95 % brez kondenzacije

8. Vzdrževanje
Stetoskopi Riester in njihovi dodatki ne zahtevajo posebnega vzdrževanja. 
Če je treba stetoskop iz kakršnega koli razloga preveriti, ga pošljite nam 
ali pooblaščenemu specializiranemu trgovcu Riester blizu vas, ki ga bomo 
na vašo željo navedli.

SWEDISH
1. Viktig information före användning:
Du har köpt ett Riester-stetoskop med hög kvalitet och som har tillverkats 
enligt riktlinjerna 93/42 EEG och är föremål för kontinuerliga kvalitetskon-
troll.

Betydelsen av symbolen på förpackningen:

OBS! Se bruksanvisningen!

Stetoskopet är latexfritt.

Läs noga igenom bruksanvisningen innan användning och spara den på 
ett säkert ställe. Observera att stetoskopets perfekta funktion endast kan 
säkerställas om Riester-originaltillbehör används.

2. Avsedd användning:
Stetoskop är ljudledande instrument som används för auskultation av 
kropps- och organljud, särskilt de i hjärta och lungor. Det innebär att de 
används för att diagnostisera sjukdomar i inre organ.
Inom den medicinska vetenskapen använder läkare och annan utbildad 
sjukvårdspersonal ett stetoskop för att utvärdera ljud i samband med hjärt-, 
lung- och tarmfunktioner. Under blodtrycksmätning används ett stetoskop 
för att fånga Korotkows blodflödesblåsljud (Korotkow-ljud) som leder till 
bestämning av systoliskt och diastoliskt blodtryck. Sortimentet av Ries-
ter-stetoskop erbjuder alla möjligheter till perfekt auskultation för såväl 
vuxna som barn och även nyfödda.

3. Låga/Höga frekvenser:
duplex®, duplex® baby, duplex® neonatal, tristar®, ri-
rap®:
Genom att vrida på bröststycket kan membransidan (höga 
frekvenser) eller klocksidan (låga frekvenser) användas.
Vid auskultation är det viktigt att säkerställa att ytanpassni-
ngen är bra.
Vid mätning av blodtryck går det att trycka bröststycket delvis 
in under manschetten, med membransidan nedåt. Det går 
lätt känna igen vilken sida som är aktiv genom att titta på den 
stängda/öppnade klocköppningen. Efter det att öronbyglarna 
har satts på och genom att lätt stryka över membranet går 
det att akustiskt avgöra huruvida membranet är aktivt.
Med ri-rap®-modellen är det även möjligt att som ett alter-
nativ byta ut den lilla membransidan till en öppen klocka. De 
olika klockstorlekarna finns i lådan med de medföljande re-
servdelarna.
Kardiofon 2.0, duplex® 2.0, duplex® 2.0 baby, duplex® 2.0 
neonatal:
Våra nya modeller har en särskild märkning överst på slan-
ganslutningen som visar användaren vilket membran som 
för närvarande är öppet.

4. Justering/Sätta på öronbyglar
duplex®, duplex® baby, duplex® neonatal, tristar®, an-
estophon®, ri-rap®:
Se till att öronbyglarna justeras in till den anatomiskt korrekta 
vinkeln, d.v.s. öronbyglarna ska bäras så att de sitter något 
framåt (se fig.A).

Fig.A

Vinkeln kan justeras genom att vrida öronbyglarna individuellt. Öronprop-
parna sitter rätt om de helt vilar i samma vinkel som den yttre hörselkana-
len och störande yttre ljud är optimalt blockerade. De mjuka Riester-öron-
propparna är särskilt lämpade av just denna anledning.
Om öronbyglarnas kontakttryck är för starkt eller för svagt, fortsätt enligt 
följande:
Om kontakttrycket är för svagt, ta båda öronbyglarna och pressa ihop dem, 
såsom visas i fig. B. Om kontakttrycket är för starkt, ta båda öronbyglarna 
och utvidga dem, såsom visas i fig. C.

Fig. B    Fig. C

Kardiofon 2.0, duplex® 2.0, duplex® 2.0 baby, duplex® 2.0 neonatal:
Öronbyglarna är anatomiskt korrekt förinställda när de tillverkas, men öron-
byglarnas kontakttryck kan justeras individuellt, (fig. B och C) är öronoli-
verna vridbara och är gjorda i ett extra mjukt material. Dessa egenskaper 
leder till perfekt tätning av hörselkanalerna från yttre ljud och vidare från 
störande buller som orsakas av att öronoliverna rör sig inuti hörselgången 
och även av rörelser med stetoskopet.

OBS! Öronoliver är inte avsedda att föras in för djupt i hörselgången.

5. Byta membran:
duplex®, duplex® baby, duplex® neonatal, tristar®, anestophon®, ri-
rap®:
För att byta membran, ta den icke-kylande ringen mellan tummen och pek-
fingret och dra bort den från bröststycket. Placera den icke-kylande ringen 
med den platta sidan nedåt på en jämn yta och placera membranet i den 
icke-kylande ringen med den tryckta sidan uppåt. Ta den icke-kylande rin-
gen tillsammans med membranet och tryck fast det på bröststycket. För 
bröststycket på ri-rap®, skruva loss ringmuttern, sätt in membranet och 
fäst ringmuttern igen. Om membran med en utbuktning används, måste 
utbuktningen peka bort från ri-rap®-bröststycket.
Kardiofon 2.0, duplex® 2.0, duplex® 2.0 baby, duplex® 2.0 neonatal:
För att byta membran, ta den icke-kylande ringen mellan tummen och pek-
fingret och dra bort den från bröststycket. Placera det nya membranet på 
bröststycket med den tryckta sidan uppåt, lägg den icke-kylande ringen på 
bröststycket i rätt läge och tryck fast den icke-kylande ringen på bröststy-
cket med en halvcirkelrörelse. Se till att membranet förblir korrekt placerat 
innanför kanten och att det inte rör sig.

6. Skötselråd:
Allmänna kommentarer
Rengöring och desinfektion av medicinska produkter är avsedda att skyd-
da patienter, användare och tredje person och leda till värderetention av 
medicinska produkter. På grund av produktdesign och de material som 
används är det inte möjligt att definiera en övre gräns för återbehandling-
scykler. Livslängden för medicinska produkter avgörs av dess funktion och 
försiktighet vid användning. Innan du skickar tillbaka defekta produkter för 
reparation måste de beskrivna återbehandlingscyklerna tillämpas och föl-
jas.
Rengöring och desinfektion
Stetoskop kan rengöras på utsidan med en fuktig trasa tills optisk renhet 
uppnås. Torka av med desinfektionsmedel enligt bruksanvisningen för re-
spektive tillverkare av det aktuella desinfektionsmedlet. Endast desinfek-
tionsmedel med bevisad effektivitet med hänsyn till nationella riktlinjer bör 
användas. Efter desinfektion, torka av instrumentet med en fuktig trasa för 
att eliminera eventuella desinfektionsmedelsrester.

OBS!
• Rengör öronoliverna regelbundet och kontrollera deras fria passage.
• Sänk aldrig ner ett stetoskop i vätska!
• Stetoskop är inte gjorda för att genomgå maskin-underhåll och sterilise-

ring. Det kan leda till irreparabla skador!
• Använd aldrig desinfektionsmedel som är baserat på fenol för att rengö-

ra och desinficera stetoskop.

• pH-värdet för de lösningsmedel som används måste vara mellan 4,5 
och 10.

• Använd aldrig ett stetoskop utan öronoliver/membran!

7. Förvarings- och transportförhållanden:
• Omgivningstemperatur: -10 °C till + 40 °C, relativ luftfuktighet: 30 % till 

70 % icke-kondenserande
• Förvaringstemperatur: -10 °C till + 55 °C, relativ fuktighet: 10 % till 95 

% icke-kondenserande

8. Underhåll
Riester-stetoskop och deras tillbehör kräver inget speciellt underhåll. Skul-
le stetoskopet av någon anledning behöva kontrolleras , skicka det till oss 
eller till en auktoriserad Riester-specialåterförsäljare nära dig, som vi gär-
na refererar dig till vid förfrågan.

ГАРАНЦИЯ
Този продукт е произведен по най-строгите стандарти за качество и е 
преминал цялостна проверка на качеството, преди да напусне завода 
ни.
Затова можем да Ви предоставим гаранция от

2 години от датата на покупката
за всички дефекти, за които е доказано, че се дължат на материални 
или производствени грешки.Иск за гаранция не се прилага в случай на 
неправилна работа със стетоскопа.
Всички дефектни части на продукта ще бъдат подменени или 
ремонтирани безплатно в рамките на гаранционния период.Това не 
се отнася за износващите се части.
За r1 удароустойчив предоставяме допълнителна гаранция от 5 
години за калибрирането, което се изисква от CE-сертификацията. 
Гаранционен иск може да бъде предоставен само ако настоящата 
гаранционна карта е била попълнена и подпечатана от дилъра и е 
приложена към продукта.
Моля, не забравяйте, че всички гаранционни искове трябва да бъдат 
направени по време на гаранционния период.
Разбира се, ние ще се радваме да извършим проверки или ремонти 
след изтичане на гаранционния период срещу такса. Можете също 
така да заявите безплатна предварителна оценка на разходите от нас.
В случай на гаранционен иск или ремонт, моля, върнете продукта 
Riester с попълнена гаранционна карта на следния адрес:

ZÁRUKA
Tento výrobek byl vyroben podle nejpřísnějších norem kvality a před 
opuštěním naší továrny prošel podrobnou finální kontrolou kvality.
Je nám potěšením poskytnout záruční lhůtu

dvou let od data zakoupení,
která se vztahuje na všechny vady prokazatelně vzniklé v důsledku závady 
materiálu nebo výrobní chyby. Záruka se nevztahuje na vady vzniklé v 
důsledku nesprávného zacházení.
Veškeré vadné součásti výrobku budou během záruční doby bezplatně 
nahrazeny nebo opraveny. Toto neplatí pro opotřebovatelné součásti.
Na model r1 odolný proti nárazům poskytujeme dodatečnou pětiletou záru-
ku na kalibraci, která je podle certifikace CE povinná. Reklamace v záruční 
lhůtě může být schválena pouze v případě, že je k výrobku přiložena tato 
záruční karta – vyplněná a vytištěná prodejcem.
Nezapomeňte, že reklamace musí být uplatněna během záruční lhůty.
Po uplynutí záruční lhůty rádi provedeme kontrolu nebo opravu za popla-
tek. Můžete požádat také o předběžný odhad nákladů, který provedeme 
zdarma.
V případě reklamace nebo opravy prosím odešlete produkt  Riester spolu 
s vyplněnou záruční kartou na následující adresu:

GARANTI
Dette produkt er fremstillet i henhold til de strengeste kvalitetsstandarder 
og har gennemgået en grundig, endelig kvalitetskontrol, før det forlod vor-
es fabrik.
Vi er derfor glade for at kunne yde garanti på

2 år fra købsdatoen
på alle defekter, hvor det kan påvises, at det med sikkerhed skyldes mate-
riale- eller produktionsfejl. Et garantibevis gælder ikke i tilfælde af ukorrekt 
håndtering.
Alle defekte dele af produktet vil blive udskiftet eller repareret gratis inden 
for garantiperioden. Dette gælder ikke for sliddele.
Til r1 stødsikker yder vi en yderligere garanti på 5 år for den kalibrering, 
som kræves af CE-certificering. Et reklamationskrav kan kun godkendes, 
hvis dette garantibevis er udfyldt og stemplet af forhandleren og vedlagt 
produktet.
Husk, at alle reklamationskrav skal foretages indenfor garantiperioden.
Vi vil selvfølgelig være glade for at udføre eftersyn eller reparationer efter 
udløb af garantiperioden, mod et gebyr. Du er også velkommen til at bestil-
le et gratis, foreløbigt prisoverslag hos os.
I tilfælde af reklamationskrav eller reparation, skal du returnere Ries-
ter-produktet med det udfyldte garantibevis til følgende adresse:

GARANTIE
Dit product is vervaardigd volgens de strengste kwaliteitsnormen en heeft 
een grondige kwaliteitscontrole ondergaan voordat het onze fabriek mocht 
verlaten.
Daarom kunnen we vol vertrouwen een garantie geven van

2 jaar vanaf de datum van aankoop
voor alle gebreken die aantoonbaar te wijten zijn aan materiaal- of fab-
ricagefouten. Een garantieclaim is niet van toepassing in het geval van 
onzorgvuldig gebruik.
Alle defecte onderdelen van het product zullen binnen de garantieperiode 
gratis worden vervangen of gerepareerd. Dit geldt niet voor slijtagedelen.
Voor r1 shock-proof verlenen wij een aanvullende garantie van 5 jaar voor 
de kalibratie die vereist is door de CE-certificering. Een garantieclaim kan 
alleen worden verleend als deze garantiekaart door de dealer is ingevuld 
en gestempeld en bij het product is gevoegd.
Houd er rekening mee dat alle garantieaanspraken tijdens de garantiepe-
riode moeten worden gedaan.
Uiteraard zullen wij na afloop van de garantieperiode tegen betaling graag 
controles of reparaties uitvoeren. U bent ook van harte welkom om koste-
loos een voorlopige kostenraming bij ons aan te vragen.
In het geval van een garantieclaim of reparatie, retourneert u het Ries-
ter-product samen met de ingevulde garantiekaart naar het volgende ad-
res:

ΕΓΓΥΗΣΗ
Το προϊόν αυτό έχει κατασκευαστεί σύμφωνα με τα αυστηρότερα πρότυπα 
ποιότητας και έχει υποβληθεί σε λεπτομερή τελικό ποιοτικό έλεγχο προτού 
εγκαταλείψει το εργοστάσιό μας.
Είμαστε λοιπόν ευχαριστημένοι που μπορούμε να παράσχουμε μια 

εγγύηση 2 ετών από την ημερομηνία αγοράς
για όλα τα ελαττώματα, τα οποία μπορούν να αποδειχθούν επαληθεύσιμα 
λόγω υλικών ή κατασκευαστικών σφαλμάτων.   Η απαίτηση εγγύησης δεν 
ισχύει σε περίπτωση ακατάλληλου χειρισμού.
Όλα τα ελαττωματικά μέρη του προϊόντος θα αντικατασταθούν ή θα 
επισκευαστούν δωρεάν εντός της περιόδου εγγύησης.   Αυτό δεν ισχύει 
για τα αναλώσιμα μέρη.
Για τα ανθεκτικά σε κραδασμούς παρέχουμε μια πρόσθετη εγγύηση 5 
ετών για τη βαθμονόμηση, η οποία απαιτείται από την πιστοποίηση CE.   
Μια απαίτηση εγγύησης μπορεί να χορηγηθεί μόνο εάν αυτή η Κάρτα 
Εγγύησης έχει ολοκληρωθεί και σφραγιστεί από τον αντιπρόσωπο και είναι 
εσώκλειστη μαζί με το προϊόν.
Λάβετε υπόψη ότι όλες οι αξιώσεις εγγύησης πρέπει να γίνουν κατά τη 
διάρκεια της περιόδου εγγύησης.
Φυσικά, θα χαρούμε να πραγματοποιήσουμε εξετάσεις ή επισκευές μετά 
τη λήξη της περιόδου εγγύησης με χρέωση.   Μπορείτε επίσης να ζητήσετε 
δωρεάν μια προσωρινή εκτίμηση κόστους από εμάς.
Σε περίπτωση αξίωσης ή επισκευής εγγύησης, επιστρέψτε το προϊόν Ries-
ter με την συμπληρωμένη κάρτα εγγύησης στην ακόλουθη διεύθυνση:

GARANCIA
Ezt a terméket a legszigorúbb minőségi előírásoknak megfelelően gyár-
tották, és gyárunk elhagyása előtt alapos végső minőségellenőrzésen 
ment keresztül.
Ezért örömmel tudjuk biztosítani a

a vásárlás napjától számított 2 év garanciát
minden olyan meghibásodásra, amely bizonyíthatóan anyag- vagy gyártá-
si hibákból adódik. A garanciaigény nem megfelelő kezelés esetén nem 
érvényesíthető.
A termék összes meghibásodott alkatrészét a garanciaidő alatt ingyene-
sen cseréljük vagy javítjuk. Ez nem vonatkozik a kopó alkatrészekre.
A r1 ütésálló termék esetében további 5 év garanciát adunk a kalibrálás-
ra, amit a CE-tanúsítás megkövetel. A jótállási igény csak akkor érvé-
nyesíthető, ha ezt a jótállási adatlapot a kereskedő kitöltötte és lebélye-
gezte, és azt a termékhez mellékeli.
Ne feledje, hogy minden jótállási igényt a jótállási időszak alatt kell érvé-
nyesíteni.
Természetesen a jótállási időszak lejárta után díjfizetés ellenében öröm-
mel végzünk felülvizsgálatot vagy javítást. Ön is díjmentesen kérhet tőlünk 
előzetes költségbecslést.
Garanciaigény vagy javítás esetén küldje vissza a Riester terméket a 
kitöltött jótállási adatlappal együtt a következő címre:

GARANTIJA
Šis produkts ir ražots saskaņā ar visstingrākajiem kvalitātes standartiem 
un pirms izsūtīšanas no rūpnīcas tam ir veikta rūpīga galīgā kvalitātes pār-
baude.
Tādēļ mēs esam gandarīti, ka varam sniegt garantiju,

kas darbojas 2 gadus no iegādes dienas
un attiecas par visiem defektiem, kurus var pierādīt, ka tie ir radušies nek-
valitatīvu materiālu vai ražošanas dēļ. Garantija neattiecas uz nepareizu 
izmantošanu.
Garantijas laikā visas bojātās produkta daļas tiks nomainītas vai salabotas 
bez maksas. Tas neattiecas uz nolietotām daļām.
Triecienizturīgajam r1 shock-proof ir noteikta papildu 5 gadu garantija kali-
brēšanai, ko pieprasa CE sertifikācija. Garantijas prasību var piešķirt tikai 
tad, ja šo Garantijas karti ir aizpildījis un apzīmogojis izplatītājs un tā ir 
pievienota produktam.
Lūdzu, atcerieties, ka visas garantijas prasības ir jāiesniedz garantijas dar-
bības laikā.
Mēs, protams, labprāt veiksim pārbaudes vai remontu pēc garantijas ter-
miņa beigām par maksu. Jūs esat laipni aicināti bez maksas pieprasīt pro-
vizorisko izmaksu tāmi.
Garantijas prasības vai remonta gadījumā, lūdzu, nosūtiet Riester  produk-
tu ar aizpildītu garantijas karti, uz šādu adresi:

GARANTIJA
Šis gaminys buvo pagamintas pagal aukščiausius kokybės standartus ir, 
prieš palikdamas gamyklą, kruopščiai patikrintas.
Todėl džiaugiamės, galėdami suteikti

2 metų nuo pirkimo datos garantiją
visiems defektams, akivaizdžiai sąlygotiems medžiagų ar gamybos trū-
kumų. Garantija netaikoma netinkamo naudojimo atvejais.
Visos trūkumų turinčios gaminio dalys garantiniu laikotarpiu keičiamos 
arba remontuojamos nemokamai. Tai netaikoma natūraliai nusidėvėjusi-
oms dalims.
„r1 shock-proof“ (smūgiams atspariam) modeliui papildomai suteikiame 
5 metų garantiją kalibravimui, kurio reikalaujama pagal CE sertifikavimą. 
Garantijos reikalavimas gali būti tenkinamas tik tada, kai prie produkto pri-
dedama ši pardavėjo pilnai užpildyta ir antspauduota garantijos kortelė.
Atkreipkite dėmesį, kad garantijos reikalavimai turi būti pateikti nepasibai-
gus garantiniam laikotarpiui.
Garantiniam laikotarpiui pasibaigus, patikrinimus bei remonto darbus 
mielai atliksime už užmokestį. Neįpareigojančius kainų už paslaugas pa-
siūlymus pagal prašymą pateikiame nemokamai.
Garantijos ar remonto atveju „Riester“ gaminį su išsamiai užpildyta garan-
tijos kortele prašome atsiųsti šiuo adresu:

GARANTI
Dette produktet er produsert etter de strengeste kvalitetsstandarder og har 
gjennomgått en grundig sluttkvalitetskontroll før det forlater fabrikken.
Vi er derfor glade for å kunne gi en garanti på

2 år fra kjøpsdato

på alle feil, som med verifikasjon kan vises å være på grunn av materi-
al- eller produksjonsfeil. Et garantikrav gjelder ikke i tilfelle feil håndtering.
Alle defekte deler av produktet vil bli erstattet eller reparert gratis innen 
garantiperioden. Dette gjelder ikke for slitasjedeler.
For  r1 shock-proof  gir vi en ekstra garanti på 5 år for kalibreringen, som 
kreves av CE-sertifiseringen. Et garantikrav kan bare innvilges hvis dette 
garantikortet er fyllt ut og stemplet av forhandleren og er vedlagt produktet.
Husk at alle garantikrav må utføres i garantiperioden.
Vi vil selvfølgelig med glede utføre sjekk eller reparasjoner etter utløpet av 
garantiperioden mot et gebyr. Du er også velkommen til å be om et gratis 
foreløpig kostnadsoverslag fra oss.
I tilfelle garantikrav eller reparasjon, vennligst returner Riester produktet 
sammen med det fullførte garantikortet til følgende adresse:

GWARANCJA
Niniejszy produkt został wyprodukowany zgodnie z najsurowszymi stan-
dardami jakości i przed opuszczeniem fabryki przeszedł gruntowną kon-
trolę jakości.
Dlatego z przyjemnością możemy zapewnić jego użytkownikom gwarancję

na okres 2 lat od daty zakupu i
na wszystkie usterki, które w sposób możliwy do udowodnienia wynikają 
z wad materiałowych lub produkcyjnych. Roszczenie gwarancyjne nie ma 
zastosowania w przypadku niewłaściwej obsługi urządzenia.
Wszystkie wadliwe części produktu zostaną wymienione lub naprawione 
bezpłatnie w okresie gwarancyjnym. Nie dotyczy to części ulegających 
zużyciu.
W przypadku odpornego na wstrząsy modelu r1 udzielamy dodatkowej 
5-letniej gwarancji na kalibrację, co jest wymagane zgodnie z certyfikacją 
CE. Roszczenie z tytułu gwarancji może zostać uwzględnione wyłącznie 
wówczas, gdy do produktu dołączona jest niniejsza karta gwarancyjna, 
uzupełniona i ostemplowana przez sprzedawcę.
Należy pamiętać, że wszystkie roszczenia z tytułu gwarancji muszą zostać 
złożone w czasie obowiązywania okresu gwarancyjnego.
Z chęcią oczywiście dokonamy kontroli lub naprawy urządzenia odpłatnie 
po upływie okresu gwarancji. Zapraszamy również do zwracania się do 
nas o bezpłatny kosztorys usługi.
W przypadku reklamacji lub naprawy gwarancyjnej produkt Riester należy 
odesłać wraz z wypełnioną kartą gwarancyjną na następujący adres:

GARANTIA
Este produto foi fabricado sob os mais rigorosos padrões de qualidade e 
passou por uma verificação final completa de qualidade antes de deixar 
a nossa fábrica.
Estamos, portanto, satisfeitos por poder fornecer uma garantia de

2 anos a partir da data de compra
sobre todos os defeitos, que podem comprovadamente ser devido a falhas 
de material ou de fabrico. Não se aplica uma reclamação de garantia no 
caso de manuseamento inadequado.
Todas as peças defeituosas do produto serão substituídas ou reparadas 
gratuitamente dentro do período do garantia. Isto não se aplica a peças 
de desgaste.
Para r1 à prova de choque concedemos uma garantia adicional de 5 anos 
para a calibragem, exigida pela certificação CE. Só pode ser concedida 
uma reclamação de garantia se este Cartão de Garantia tiver sido preen-
chido e carimbado pelo revendedor e for incluído com o produto.
Lembre-se de que todas as reclamações de garantia devem ser feitas 
durante o período da garantia.
É claro que teremos o prazer de realizar verificações ou reparações após 
o fim do período de garantia por um custo. Além disso, poderá solicitar-nos 
gratuitamente uma estimativa de custo provisória.
Em caso de reclamação de garantia ou reparação, devolva o produto 
Riester com o Cartão de Garantia preenchido para o seguinte endereço:

GARANȚIE
Acest produs a fost fabricat în conformitate cu cele mai stricte standarde 
de calitate și a trecut printr-o verificare completă a calității finale înainte de 
a părăsi fabrica.
Suntem, prin urmare, încântați să putem oferi o garanție de

2 ani de la data achiziționării
pentru toate defecțiunile, care pot fi demonstrate ca fiind datorate defecte-
lor de materiale sau de fabricație. În cazul manipulării necorespunzătoare, 
nu se aplică o cerere de garanție.
Toate piesele defecte ale produsului vor fi înlocuite sau reparate gratuit 
în perioada de garanție. Această prevedere nu se aplică în cazul uzurii 
pieselor.
Pentru r1 rezistent la șocuri acordăm o garanție suplimentară de 5 ani 
pentru calibrare, care este cerută de certificarea CE. O cerere de garanția 
poate fi aprobată numai dacă acest Card de garanție a fost completat și 
ștampilat de către distribuitor și este anexat produsului.
Rețineți că toate cererile de garanție trebuie să fie înaintate în perioada 
de garanție.
Desigur, vom fi bucuroși să efectuăm verificări sau reparații după expirarea 
perioadei de garanție, în schimbul unei taxe. De asemenea, puteți solicita 
o estimare de cost provizorie, gratuit.
În cazul unei cereri de garanție sau reparații, vă rugăm să returnați Riester 
cu Cardul de garanție completat la următoarea adresă:

ZÁRUKA
Tento výrobok bol vyrobený podľa najprísnejších kvalitatívnych noriem a 
pred opustením našej továrne prešiel dôkladnou konečnou kontrolou kva-
lity.
Preto sme radi, že vám môžeme poskytnúť záruku v trvaní

2 roky od dátumu nákupu
na všetky chyby, ktoré sa môžu preukázateľne vyskytnúť v dôsledku ma-
teriálových alebo výrobných chýb. Reklamácia sa nevzťahuje na prípady 
nesprávnej manipulácie.
Všetky chybné časti výrobku budú počas záručnej lehoty bezplatne vyme-
nené alebo opravené. Toto sa nevzťahuje na opotrebované časti.
Pre r1 shock-proof poskytujeme podľa požiadaviek certifikácie CE do-
datočnú 5-ročnú záruku na kalibráciu. Reklamáciu možno vybaviť len vte-
dy, ak bola táto záručná karta vyplnená a opečiatkovaná predajcom a je 
priložená k výrobku.
Pamätajte, že všetky reklamácie musia byť podané počas záručnej lehoty.
Samozrejme, za poplatok vykonáme kontroly alebo opravy aj po uplynutí 
záručnej lehoty. Môžete nás tiež požiadať o bezplatný predbežný odhad 
nákladov.
V prípade reklamácie alebo opravy doručte výrobok Riester spolu s vypl-
nenou záručnou kartou na túto adresu:

GARANCIJA
Ta izdelek je bil izdelan v skladu z najstrožjimi standardi kakovosti, pred 
izstopom iz naše tovarne pa je bilo opravljeno temeljito preverjanje kako-
vosti.
Zato smo veseli, da lahko zagotovimo garancijo za

2 leti od datuma nakupa
za vse napake, za katere se lahko dokaže, da so posledica napak v ma-
terialu ali izdelavi. Zahtevek za garancijo ne velja v primeru nepravilnega 
ravnanja.
Vsi okvarjeni deli izdelka bodo v garancijskem roku brezplačno zamenjani 
ali popravljeni. To ne velja za obrabne dele.
Za stetoskop R1 shock-proof podeljujemo dodatno 5-letno garancijo, ki je 
zahtevana s certifikacijo CE. Garancijski zahtevek lahko uveljavljate le, če 
je prodajalec izpolnil in ožigosal ta garancijski list ter je ta priložen izdelku.
Upoštevajte, da morajo biti garancijski zahtevki podani v garancijskem 
roku.
Po izteku garancijskega roka bomo z veseljem opravili plačljive preglede 
ali popravila. Prav tako lahko zahtevate brezplačno oceno stroškov.
V primeru garancijskega zahtevka ali popravila vrnite izdelek Riester s pri-
loženim garancijskim listom na naslednji naslov:

GARANTI
Denna produkt har tillverkats enligt de striktaste kvalitetsstandarder och 
har genomgått en noggrann slutkvalitetskontroll innan den lämnade vår 
fabrik.
Vi är därför glada att kunna lämna en garanti på

2 år från inköpsdatum
för alla defekter, som kan påvisas vara orsakade av material- eller tillver-
kningsfel. Garantin gäller inte för felaktig hantering.
Alla defekta delar i produkten kommer kostnadsfritt ersättas eller repareras 
inom garantiperioden. Detta gäller inte för slitdelar.
För r1 shock-proof lämnas en ytterligare garanti på 5 år för kalibreringen, 
vilket krävs enligt CE-certifiering. Ett garantianspråk kan endast beviljas 
om detta garantikort är ifyllt och stämplat av återförsäljaren och medföljer 
produkten.
Kom ihåg att alla garantianspråk måste göras inom garantiperioden.
Vi kommer, givetvis, gärna utföra kontroller eller reparationer även efter 
garantiperiodens löptid och då mot en avgift. Du får även gärna begära en 
preliminär kostnadsberäkning från oss utan kostnad.
Vid garantianspråk eller reparation, vänligen returnera Riester-produkten 
med det kompletta garantikortet till följande adress:

Сериен номер или партиден номер, Sériové číslo nebo číslo šarže, 
Serienummer eller batchnummer, Serienummer of batchnummer, 
Σειριακός αριθμός ή αριθμός παρτίδας, Sorszám vagy tételszám, 
Sērijas numurs vai partijas numurs, Serijos numeris arba partijos 
numeris, Serienummer eller batchnummer, Numer seryjny lub nu-
mer partii, Número série ou número do lote, Numărul de serie sau 
numărul lotului, Výrobné číslo alebo číslo série, Serijska številka ali 
številka serije, Serienummer eller batch-nummer:

Дата, datum, Dato, Datum, Ημερομηνία, Dátum, Datums, Data, Dato, 
Data, Data, Data, Dátum, Datum, Datum:
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